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Abstract

The SIL-PNG survey team completed a sociolinguistic survey of the Avau [avb] language, located in West
New Britain Province in Papua New Guinea. Fieldwork was completed from 30 October-5 November
2009. The goals of the survey were to determine language and dialect boundaries and evaluate language
vitality. The Avau language is spoken in ten villages, with two reported dialects, and ethnolingustic
vitality is currently high. A striking feature of the Avau language is the fact that verbs in one dialect are
inflected to indicate the subject’s marital status.
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1 Introduction

The SIL-PNG survey team conducted a survey of four Arawe languages in West New Britain between 21
October and 10 November 2009. The team consisted of Bonnie MacKenzie, Juliann Spencer, Sara Van
Cott and Jacob Bullock. The languages researched during the survey were Amio-Gelimi [let], listed as
Lesing-Gelimi in the sixteenth edition of the Ethnologue (Lewis 2009); Ambul [apo], called Apalik in the
Ethnologue (Lewis 2009); Avau [avb] and Bebeli [bek].! Fieldwork for the Avau survey was completed
between 30 October and 5 November 2009. The goals of the survey were to determine language and
dialect boundaries and assess vitality. All maps were created by Sara Van Cott.

The survey team wishes to express its deep appreciation for the kind assistance and hospitality of
the people in Lulakevi, Asiwot, Akiwak, Avihain, Metai and Akam communities, without whom this
survey would not have been possible.

1.1 Language location

The western end of the Avau language area is located two kilometres east of Gasmata, and the area
extends ten kilometers farther east, with villages on the coast as well as on nearby offshore islands. The
language area covers approximately forty-three square kilometres.

Map 1. Avau in Papua New Guinea
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'ISO codes will be listed alongside each language the first time it is mentioned.



Map 1 shows the location of the Avau language area in Papua New Guinea and Map 2 shows its location
in New Britain. Map 3 shows the Avau language area including villages, local facilities and neighbouring
languages.

Map 2. Avau in New Britain
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Map 3. Avau villages and facilities
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1.2 Language name and classification

Avau is a member of the East Arawe subgroup. The other members of this group are Akolet [akt], Amio-
Gelimi and Bebeli. Figure 1 shows the classification of Avau according to the Ethnologue (Lewis 2009).



Austronesian
Malayo-Polynesian
Central-Eastern
Eastern Malayo-Polynesian
Oceanic
Western Oceanic
North New Guinea
Ngero-Vitiaz
Vitiaz
Southwest New Britain
Arawe-Pasismanua
Arawe
East Arawe
Akolet [akt]
Amio-Gelimi [let]
Avau [avb]
Bebeli [bek]

Figure 1. Classification of Avau.
1.3 Population

Table 1 shows the population of the census units in the Avau language area, as given by the 2000
national census (National Statistical Office 2002a). According to the census (National Statistical Office
2002b), the average annual growth rate for West New Britain Province between 1980 and 2000 was 3.6
percent. Applying this growth rate to the 2000 population figures yields a projected 2009 population of
1533. Both the 2000 national census data and the projected 2009 population are shown in table 1.

Table 1. Avau population from 2000 census

District LLG Ward Village Census Census . Proj ecte.d 2009
households | population | population
Lulakevi 44 255 351
Poronga |(Valanguo)
Kandrian/ |Gasmata Akiwak 51 330 454
Gloucester |Rural Avihain 17 100 137
Tesopol |Akam 45 230 316
Aringring 33 200 275
Total 5 190 1115 1533




The census point for Lulakevi, labelled Lulakevi (Valanguo), may include the small number of
teachers and others living on Valanguo Island. The figure for Avihain probably also includes people from
Arolimi. Similarly, the figures for Angosmos and Asiwot are likely included in the total for Akiwak.

In each Avau village a surveyor asked people to estimate the population of their village; she also
attempted to count the number of houses in the village. The number of houses counted in each village
has been multiplied by six, the average household size given by the census for the villages listed in the
table (National Statistical Office 2002a) to show the current population based on the number of houses.
The resulting data are shown in table 2.

Table 2. Recorded Avau village populations

Village Houses Population based Reporte.d
counted on houses counted |population
Lulakevi 41 246 109 adults, plus
children
Akiwak |42 252 200 +
Asiwot 20 120 -
Avihain 13 78 59
Arolimi 13 78 36
Akam 57 342 600
Aringring |36 216 _
Total 222 1332

1.4 Goals

The goals of this survey were to determine language and dialect boundaries and to evaluate language
vitality. Language boundaries have been suggested by previous research but have not been confirmed,
and it was not known whether there were any dialect differences within the Avau language area.
Nothing was known regarding language vitality.

2 Methodology

2.1 Tools

Language and dialect boundaries were determined based on previous research, reported language and
dialect boundaries and lexicostatistic data. Language vitality was evaluated by conducting group and
individual interviews and observing language use within Avau communities.

Group interviews regarding language use were conducted in all Avau villages visited, and
information collected during these interviews addresses both language vitality and language and dialect
boundaries. These interviews were guided by the standard SIL-PNG language use questionnaire. When
possible, the interviewer tried to obtain the opinions of both males and females from varying age
categories: young, middle-aged and older.

The 170 words and twenty phrases contained in the standard SIL-PNG wordlist (1999 revision) were
elicited in each village visited.? These six Avau wordlists were compared with each other and with
wordlists from the Aighon [aix], Aiklep [mwg], Ambul, Amio-Gelimi, Bebeli, Bola [bnp], Gimi [gip],
Mangseng [mbh] and Nakanai [nak] languages, using the lexicostatistic comparison method described by

2With the exception of Avihain, where the 170 words were elicited but the twenty phrases were not.



Blair (1990:30-33). This comparison was used along with other data to determine language and dialect
boundaries.?

Group interviews regarding immigration and emigration were completed in every village visited,
and interviews regarding cultural practices were completed in five villages.* Individual interviews with
school staff and church leaders yielded information regarding language use and attitudes within schools
and churches. All of these interviews were guided by standard SIL-PNG questionnaires, with the goal of
assessing language vitality.

In every village members of the survey team observed which languages were being spoken, by
whom and to whom and recorded these observations. Language use observations gave valuable insights
into language vitality.

2.2 Sampling

The survey team collected data in six of the ten villages in which the Avau language was reported to be
spoken. These villages and the length of time spent in each are shown in table 3.

Table 3. Work schedule

Dates Village
30-31 October Lulakevi
31 October-1 November Asiwot
1-2 November Akiwak

2 November Avihain
2-4 November Akam
4-5 November Aringring

Three of the four villages in which data were not collected (Amulus, Arolimi and Atalok) are
inhabited by only a few families, and at least one member of the survey team briefly visited Amulus and
Arolimi. No data were collected in Angosmos village because it is on the same small island as Akiwak, in
which data were collected.

For group interviews respondents were chosen based on availability. In an effort to gain the
opinions of all demographic groups, everyone who was in the village at the time was invited to
participate. For individual interviews respondents were chosen based on their positions in the school or
church. Headmasters and catechists were interviewed when possible, or, if they were not available,
someone else in a position of leadership was chosen. Spokespeople for the wordlists were chosen by the
community but were required to have been born and raised in the village under consideration. Data
collection was completed by Bonnie MacKenzie, Juliann Spencer and Sara Van Cott.

2.3 Critique

People in all six villages visited reported that there are two distinct dialects within the language area,
but these dialects were not confirmed by the lexicostatistic comparison. Reported dialects may be based
on differences that are not apparent in the lexicostatistic data. See section 3.3.2 for more information on
dialect differences.

Because the survey team members did not spend the night in Avihain, they did not have as much
time to make observations in this village as they did in the others. However, they still recorded some
observations of language use in Avihain.

3See section 3.3.1 for more information on the methodology of the lexicostatistic comparison.
“Lulakevi, Asiwot, Akiwak, Akam and Aringring.



The Aiklep and Gimi wordlists used in the lexicostatistic comparison were written phonemically,
rather than phonetically like the rest of the wordlists. This discrepancy could have an impact on the
results of the comparison. For the comparison, the symbol ‘ng’ was interpreted as the phone [f] and the
symbol ‘y’ was interpreted as the phone [j].

Reported language use data are often subjective because the villagers’ perceptions of their language
use may differ from their actual language use. However, the fact that the reported and observed
language use data are generally consistent gives greater credibility to both sources of data. See section
4.2.5 for a summary of reported and observed language use.

3 Language and dialect boundaries

Recognising that there are numerous factors, both linguistic and social, which may affect how one
defines a dialect or language, the survey team sought to establish such boundaries in the Avau area on
the basis of reported identification, reported comprehension and linguistic similarity. These areas were
investigated by using the standard SIL-PNG language use interviews to learn about language attitudes
and reported identification and comprehension, and by using the SIL-PNG standard wordlist (190 items)
to elicit words and phrases for a comparison of linguistic similarity.

In addition to the three points identified above (identification, comprehension and similarity), the
team also researched language and dialect attitudes, i.e. investigating what attitudes are held by the
different groups towards each other. Attitudes were investigated during the language use interviews.

It was not the goal of the survey team to be able to identify the precise geographical boundaries
between languages or dialects, nor should any resulting maps be considered an indication of land
ownership by the speakers of the language or dialect.

3.1 Previous research

Flip Wester and Dan Rath surveyed many languages in New Britain in 1978 and 1979, respectively. In
1980 Dan Hoopert and David Wakefield surveyed twenty-six villages on the southwestern coast of New
Britain, including some Avau villages. Their findings can be found in “The Languages and Communities
of South-Western New Britain” (Hoopert and Wakefield 1980).

Wester (1978) calls the language “Awau” and says that it is spoken in Aringring,®> Akam, Lulakevi,
Gilimi, Poronga,® Atui and Akisook villages. Rath (1979) also refers to the language as “Awau,” listing
“Atui” as an alternate name, and includes Aringring, Akam, Akiwak,” Lulakevi, Atui and Poronga as
villages within the language area.

Hoopert and Wakefield (1980), however, found Atui to be much more closely related to Amio-
Gelimi than to Avau. Their research shows a cognate percentage of around 70 percent between Atui and
Amio (in Amio-Gelimi), but only around 40 percent between Atui and Aringring (in Avau). Later
research in Atui and Poronga by Spencer and Van Cott (2010) confirmed that these are both Amio-
Gelimi villages rather than Avau villages.

Hoopert and Wakefield also report that the Avau village of Aringring is “46% cognate with Akur, an
Akolet village, and 35% cognate with Amio.”

SReferred to as Ringring by Wester (1978) and Rath (1979).
®Referred to as Paronga by Wester (1978) and Rath (1979).
"Referred to as Akivak by Rath (1979).



3.2 Reported language and dialect boundaries

There are two reported dialects within the Avau language area. The eastern dialect is spoken in Lulakevi,
Amulus, Asiwot, Akiwak and Angosmos, and the western dialect is spoken in Akam, Aringring, Avihain,
Arolimi and Atolok. The western dialect is sometimes referred to as Putinika by speakers of the eastern
dialect, who said that “putinika” means “brother of the language.”

In Asiwot it was mentioned that villagers speaking the western dialect use different forms to refer to
different people, depending on gender and marital status. These forms were observed as verbal prefixes
during the wordlist elicitation and are explained in greater detail in Appendix A.

Respondents in both dialect areas said that the purest form of the language is the dialect spoken in
Lulakevi, Amulus, Asiwot, Akiwak and Angosmos. In Akam people said that the reason it is the purest
form of the language is that people in the other dialect mix Avau with Akolet. However, respondents in
Aringring said that the purest form of the language is spoken in Aringring, because all Avau people
originally lived near Aringring and later scattered to many places on the north coast of West New
Britain, to the Bebeli language area and to other Avau villages when a sickness came to the area.

In Akam, Aringring and Avihain it was reported that adults and children can understand both
dialects well. People in Lulakevi, however, reported that although adults can understand the other
dialect well, children can only partially understand it. In Asiwot respondents said that adults can only
understand a little of the other dialect, while children cannot understand it at all. However, since people
in Asiwot referred to the other dialect as the “Avihain” dialect, it is not known whether they were
referring to the dialect as a whole, or only to the variety spoken in Avihain. As explained in section
3.3.2, Avihain appears to be somewhat different from the other villages associated with the western
dialect. It would therefore not be surprising if it is more difficult for people to understand the variety
spoken there. Furthermore, it was reported in Aringring that many Akolet speakers fled to Avihain
during World War II and married Avihain people, and that most people in Avihain now mix Akolet and
Avau.

3.3 Lexicostatistic comparison

A lexicostatistic comparison was done between Lulakevi, Asiwot, Akiwak, Avihain, Akam and Aringring.
All six villages are at least 79 percent similar, and most share at least 85 percent lexicostatistic similarity.
The reported dialect differences are not apparent from the findings of the lexicostatistic comparison.

3.3.1 Methodology

In each of the six Avau villages visited, the same member of the survey team elicited 170 words in the
Avau language; in five villages® twenty phrases were elicited as well. All of these items were elicited
using the standard SIL-PNG 190-item list. In addition, twelve words not on the standard list were elicited
in some villages and included in the comparison. These additional words are included in the wordlists
given in Appendix C.1. In five villages the words were elicited from an Avau speaker whose parents were
from that village and who had been born and brought up in that village. In Avihain, however, the
spokesman’s father was an Akolet speaker, and it was reported that there was no one present who did
not have at least one Akolet parent.

The words elicited in each village were compared using the lexicostatistic similarity method
described by Blair (1990:31-33). When possible, affixes were excluded and only the roots were
compared. Some items were excluded from the comparison for these reasons: it was believed that the
wrong item was elicited, the word given was a Tok Pisin word or the item contained only morphemes

8Lulakevi, Asiwot, Akiwak, Akam and Aringring



that had already been compared in other items.° Similarity percentages were then calculated using the
WORDSURYV computer program (Wimbish 1989).

Following the same procedure, the Avau wordlists were also compared with one Aighon wordlist,
one Aiklep wordlist, four Ambul wordlists, four Amio-Gelimi wordlists, three Bebeli wordlists, one Bola
wordlist, one Mangseng wordlist and one Nakanai wordlist. More information regarding the sources of
these wordlists can be found in Appendix B.

3.3.2 Lexical similarity comparisons and interpretation

There is at least 79 percent lexical similarity between every Avau village in the comparison; most
villages share over 85 percent similarity.

Table 4. Lexical similarity between Avau villages

Aringring

95 Akam

88 91 Asiwot

85 90 90 Akiwak

84 89 93 90 Lulakevi

85 87 82 84 79 Avihain

As seen in table 4, Avihain is lexically the most divergent of the Avau villages, probably as a result
of the influence from the Akolet language described in section 3.2. The relatively low similarity of
Avihain is further illustrated in table 5, which shows the average similarity of each village with every
other village, as well as the range of similarity each village shares with the other villages.

Table 5. Mean similarity and range of similarity between Avau villages

Village Mean similarity |Range of similarity
Akam 90.4 % 87-95 %
Asiwot 88.8 % 82-93 %
Akiwak 87.8 % 84-90 %
Aringring 87.4 % 84-95 %
Lulakevi 87 % 79-93 %
Avihain 83.4 % 79-87 %

Akam shares the highest degree of average lexical similarity with the other Avau villages, and it is
also the only village that shares at least 87 percent similarity with every other Avau village.

With the exception of Avihain, the villages in the Avau language area appear to form a dialect chain
from Aringring to Lulakevi, in the order given in table 4. Given the extensive influence from the Akolet
language that is reportedly present in Avihain, it is not surprising that Avihain is an exception to this
pattern. The geographically central villages of Akiwak and Asiwot serve as a linguistically central link in
this chain, as they both share relatively high degrees of lexical similarity with both ends of the chain.
These results are not incongruous with the reported dialect boundaries, which indicate that the three
western villages (Aringring, Akam and Avihain) speak one dialect while the eastern ones (Asiwot,
Akiwak and Lulakevi) speak another. Reported dialect differences may also be based on differences that
are not revealed within the items used in the lexicostatistic comparison. For example, as described in

°See Appendix B for a list of excluded items.
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Appendix A, verbs in the western dialect are inflected to show the gender, number and marital status of
the subject.

The Avau wordlists were also compared with wordlists from the Aighon, Aiklep, Ambul, Amio-
Gelimi, Bebeli, Bola, Gimi, Mangseng and Nakanai languages. As shown in Map 4, Avau shares an
average lexical similarity of 34 percent with Amio-Gelimi, 30 percent with Bebeli and less with the other
languages in the comparison.

Map 4. Average lexical similarity between Avau and neighbouring languages
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6%
] .
Mangseng
20%
Gimi
18% .
;\
i '-'1 F - - -
Aiklep ¥ \ - Amio-Gelimi Legend
AU : h 34%
2 % Similarity to Avau
[ _Je-8
[ 17-20
27-30
©2010 SIL International. Geodata from worldgeodatasets.com. = 24
Used with permission.

3.4 Conclusions

Avau speakers reported that their language is spoken in Lulakevi, Amulus, Asiwot, Akiwak, Angosmos,
Avihain, Arolimi, Atalok, Akam and Aringring villages. Wordlists taken in Lulakevi, Asiwot, Akiwak,
Avihain, Akam and Aringring villages confirmed that Avau is spoken in those villages. Previous research
suggested that Avau was also spoken in Poronga and Atui, but later research showed both Poronga and
Atui to be Amio-Gelimi villages.

Reports indicate that an eastern dialect is spoken in Lulakevi, Amulus, Asiwot, Akiwak and
Angosmos, and a western dialect is spoken in Avihain, Arolimi, Atalok, Akam and Aringring. These
differences are not incongruous with the lexicostatistic comparison, which shows a dialect chain across
the language area. Reported dialects and lexicostatistic similarity are shown in Map 5.
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Map 5. Avau language boundaries

Legend
% lexical similarity (
LY s488 {
) so9s
Reported dialect 1
[_] westem (]
:l Eastern :
(]
I
I
i '
Asiwot
'
4
')
- B
-71-——-_#"'—--— ©
~ < o
~=7 ©2010 SIL International. Geodata from worldgeodatasets.com. e
Used with permission.

Speakers of the western dialect can reportedly understand the eastern dialect well, but speakers of
the eastern dialect reported some degree of difficulty in understanding the western dialect. Reports also
indicate that the eastern dialect is the purest form of the language because speakers of the western
dialect tend to mix their language with Akolet.

4 Language vitality

Lynn Landweer (2006:213-214) has identified three themes that impact ethnolinguistic vitality:
opportunity for contact with other language groups, actual language use and language attitudes. The
data presented in the following three sections, which address these three themes, were collected with the
goal of assessing language vitality.

4.1 Opportunity for contact with other languages

When a language group has more opportunity for contact with other language groups, its language tends
to be less vital than those of more isolated language groups. Avau speakers have opportunity for contact
with speakers of other languages in a variety of ways: through immigration and emigration,
transportation to and through other language area, economic activities outside the language area, and
institutions shared with other language areas. None of these areas currently appear to pose a threat to
the vitality of Avau.
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4.1.1 Immigration and emigration

According to Landweer (1991), immigration is less likely to impact language vitality negatively when
immigrants are proficient in the local language of their new home, and the population is not saturated
with immigrants. The number of immigrants to the Avau area is low at around six percent. Around sixty
percent of female immigrants and forty percent of male immigrants can speak Avau. However, almost all
children of immigrants can speak Avau. The number of emigrants from the Avau language area is also
relatively low. When emigrants return home, all of them still speak Avau, although most of their children
only speak Tok Pisin. Immigration and emigration do not seem to pose a threat to language vitality at
this time.

There are forty-six adult immigrants living in the Avau area (fifteen men and thirty-one women),
who make up about six percent of the population.'® The number of male and female immigrants is equal
in Asiwot, Akiwak and Avihain, but there are many more female immigrants than male immigrants in
Lulakevi, Akam and Aringring. Table 6 shows the numbers of male and female immigrants in each
village.

Table 6. Immigrants to the Avau area

Village Male Female
Lulakevi 2 5
Asiwot 1 1
Akiwak 2 2
Avihain 2 2
Akam 5 10
Aringring 3 11

Total 15 31

Many more female immigrants than male immigrants speak Avau well. Fifty-eight percent of female
immigrants (18 of 31) are reported to have learned Avau and speak it well. Only forty percent of male
immigrants (6 of 15) are reported to speak Avau well. Even though the number of adult immigrants
learning Avau is not very high, almost all children of immigrants speak Avau. Of immigrants with
children, children of all male immigrants except one speak Avau, and children of all female immigrants
except two speak Avau.

Many immigrants who know Avau are from nearby languages and were reported as learning the
language quickly. Of twelve immigrants for whom there is data, all are reported to have learned Avau in
a year or less. Some people from Poronga, in the Amio-Gelimi language area, were reported to speak
Avau already before they married in, even learning it while they were still children. Others from Akolet
were reported to learn Avau quickly since their language is similar.

All of the immigrants to the Avau area moved there because they married Avau people. There are
approximately 511 married people living in Avau communities.'* Of these 256 marital unions,

i i ts 46
0percentage of immigrants living in Avau communities = ueran = = 0.0576
8 8 8 projected 2009 population*adult percentage 1533*0.521

"Married people living in Avau communities =
(projected 2009 population*adult percentage)*percentage married adults = (1533*0.521) * 0.64 = 511
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approximately eighteen percent involve an immigrant.'”> Immigrants to the Avau area come from many
places, including other areas of New Britain (the Aighon, Amio-Gelimi, Akolet, Ambul, Solong [aaw],
Maleu-Kilenge [mgl] and Kuanua [ksd] language areas), and other locations in Papua New Guinea
(Manus Island, Siassi islands, Manam Island and Kavieng).

One hundred and seven Avau people have emigrated from the Avau area. This represents
approximately 12.5 percent of the adult population.'?® All male emigrants left the area to work, except for
four from Aringring who married and moved to their wives’ home areas. All female emigrants left to
marry men from other areas, except for one from Lulakevi who married a man from Kimbe and also
works there. The number of emigrants from Akam, and Aringring to a lesser degree, is much greater than
the number of emigrants from other villages. The reason for this is not known. Excluding emigrants from
Akam and Aringring, the percentage of the Avau population that has emigrated drops to 3.6 percent.
table 7 shows the number of male and female emigrants from each village.

Table 7. Emigrants from the Avau area

Village Male Female
Lulakevi 0 7
Asiwot 2 2
Akiwak 3 9
Avihain 0 5
Akam 29 24
Aringring 17 9
Total 51 56

When emigrants from Avau come back to visit, they reportedly speak Avau, with the exception of
male emigrants from Akiwak who mix Avau and Tok Pisin when they return. All children of emigrants
are reported to use Tok Pisin when visiting the Avau area, except for the children of one man who is
married to an Akolet woman. His children are reported to speak Avau and Akolet when visiting the area.

4.1.2 Transportation

Landweer (2006:174-177) has pointed out that the language vitality of communities with easy access to
a population centre where they are likely to mix with speakers of other languages on a regular basis is at
greater risk than the vitality of communites with less access to large population centres. Although the
Avau people have access to Kimbe through flying, driving and walking, they do not travel there very
often. People most often travel around the local area via canoes. They have some contact with people
from other languages through transportation, but it is limited and does not seem to have a significant
impact on language vitality at this time.

immigrants _ 46

0.5*(married people) T 05511 = 0.179

?Percentage of marriages involving an immigrant =

. emigrants 107
3percentage of emigrants = g = = 0.125
(projected 2009 population*adult percentage) + emigrants—immigrants ~ ((1533*0.521) +107-46)
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Water Travel

The Avau people live on the coast or small islands near the coast and travel around the local area by
canoes. People from all villages visited, except for Aringring,'* reported that they canoe to Gasmata.
Respondents from Lulakevi, Asiwot and Akiwak all reported canoeing to Valanguo where they attend
church and school. People also use canoes to travel to their gardens on the mainland and other local
villages, such as Poronga and Atui in the Amio-Gelimi area, and Melenglo in the Ambul area.

Avau people also reported traveling by dinghy but not as often. People in Lulakevi and Asiwot
reported traveling to the same places by dinghy that they travel to by canoe. Respondents in Akam and
Aringring said that they travel to Kandrian and Amio by dinghy. Those from Aringring also said they
travel to Uvol and Wowonga.'® People in Akiwak said that they used to travel by dinghy but do not do so
anymore, because all of the dinghies are broken. Approximately five people in the Avau area own
dinghies — two white people who have vacation homes in Akam, the magistrate and two others in
Aringring.

Although people reported traveling by ship in the past, it seems that this method of transportation is
now unreliable and little used by the Avau people. Respondents in Lulakevi said they can travel to Kimbe
and Rabaul by ship. Those in Akiwak, Akam and Aringring said that while they used to travel to Kimbe
and Rabaul by ship, they no longer do because the ships do not come. In Asiwot people reported
traveling by ship occasionally, presumably to Kimbe and Rabaul.

Air Travel

The closest airstrip to the Avau area is the Gasmata airstrip. Although it is fairly close to the Avau area,
only a few people have ever flown. People in Lulakevi and Akiwak reported that before, when they had
income from a company in the area, some people flew from Gasmata. Now that people have less income,
they travel even less. People in all villages visited reported that people very seldom travel by air. The
price for flying from Gasmata to Hoskins, the airport closest to Kimbe, is around 350 kina.'®

Road Travel

There are no roads for cars in the Avau area, but people do travel by road, especially to Kimbe. In
Lulakevi, Asiwot, Akam and Aringring, people reported using the Amio to Kimbe road. The road, which
was built by a now-departed logging company, used to go from Kimbe in the north to Amio on the coast
in the south. The road has deteriorated and, because of broken bridges, is only accessible as far south as
Wala,'” a village two hours upriver from the south coast. People take dinghies to Wala and then wait for
public motor vehicles to arrive and take them to Kimbe. The car trip costs around fifty kina.'®
Respondents reported traveling to Kimbe only occasionally, perhaps once a year. Respondents in
Aringring said that they also use a road from Atui to walk or drive to Kimbe.'® People from Akiwak said
they do not travel by road.

Trails

People from Lulakevi, Asiwot, Akiwak and Akam reported using walking trails to get to Kimbe. Those in
Asiwot and Akiwak reported walking to Kimbe using a trail from Atui. People from Akam reported that
there is an old logging company road that they use as a trail to walk to Kimbe. Respondents from the
three mainland villages visited, Lulakevi, Akam and Aringring, all reported walking to Gasmata. People
in Lulakevi reported using trails to visit the Mangseng village of Asirim and the Sengseng [ssz] village of
Akinum, and people in Aringring walk to the Aighon villages of Menpa and Zebu.

people from Aringring are close enough to Gasmata that they use trails to walk there.

>The location of Wowonga is unknown.

15Approximately US$133.

7The Ambul and Amio-Gelimi people reported that this road accesses Wasum, so Wala is possibly Wasum.
18Approximately US$19.

YAccording to people in Atui, this road is only a walking track and not yet usable by cars.
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4.1.3 Economics

According to Landweer (2006:209), language communities that do not need to use a second language to
meet their perceived economic needs typically exhibit higher language vitality than those that are
dependent on an economic base outside the language area. The Avau people are subsistence farmers who
are able to meet most of their needs from within their own community. They have few sources of
income. They mostly obtain cash by selling food to others in the community. There are no companies in
the Avau area, although a few men do work at timber companies outside the area and speak Tok Pisin
and English there. The limited contact with outsiders caused by economics does not seem to pose a
threat to the vitality of the Avau language at this time.

Avau people can make money by selling goods to their neighbours or others who visit the area.
Their only cash crop is copra, which they dry from coconuts and sell to ships that occasionally come to
buy it. People in Lulakevi also reported selling sea cucumbers to Asian merchants. In all villages people
reportedly sell goods such as greens, sweet potatoes, fish, pigs, coconuts and betelnut to others in their
village. People from Akam and Aringring travel to the twice-weekly market at Gasmata to sell the same
kind of items there.

People in Akiwak have some contact with a timber company located west of Gasmata, PNG Timber,
located in the Akolet language area. Two men from Akiwak work there and use Tok Pisin to speak with
their coworkers from other language areas. Respondents in Akam mentioned that they have some contact
with the timber company Sare Sources, which operates out of Kalagen, also in the Akolet language area.
One Akam man works there and speaks Avau with those who understand and Tok Pisin with those who
do not. People in Aringring mentioned that they have contact with another timber company Asengseng
Timber, located at Au in the Akolet language area. Six men from Aringring work there and are reported
to speak Tok Pisin with their coworkers and English with their supervisors who do not know Tok Pisin.
Respondents in Lulakevi and Asiwot reported that they do not have contact with any companies.

4.1.4 Contact through institutions

The Avau people have contact with other language groups through the schools, churches and health
facilities they share. Avau children from Lulakevi, Akiwak and Asiwot attend school on Valanguo Island,
along with children from the Amio-Gelimi village of Poronga. People from these same villages attend
church together at Valanguo. Children from the other Avau villages, Avihain, Aringring and Akam,
attend school at Avau Community, Gasmata Elementary and Gasmata Primary, along with Akolet
children from surrounding villages. Respondents from all Avau villages reported using only Gasmata
Health Centre for medical treatment. People from Akolet, Ambul and other nearby language areas also
use this facility.

4.1.5 Summary of contact with other languages

The percentage of people who have immigrated to the Avau area is quite low. While only about half of
immigrants can speak Avau, almost all of their children speak it. The Avau area is remote and travel to
urban centres is difficult. People occasionally travel to or through other language areas. Because they are
economically quite self-sufficient, the Avau people do not have much contact with outsiders to meet
their needs. People sell copra and sea cucumbers to passing merchant ships, some people go to the
market at Gasmata and a few men work at timber companies in the Akolet area. The Avau people have
some contact with Amio-Gelimi and Akolet speakers through schools, churches and Gasmata Health
Centre. This contact has been in place for some decades and does not seem to have affected the vitality
of the language yet. It was reported that Avau speakers often use their own language when interacting
with Amio-Gelimi and Akolet people (see section 4.2.9). Although Avau speakers have some contact with
speakers of other languages, it does not seem to be causing language shift or a major threat to language
vitality at this time.
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4.2 Language use

4.2.1 Children’s reported language use

Avau is the primary language spoken by children in the Avau language area. They reportedly learn Avau
first and speak it well by the time they are old enough to attend school. Although most children also
speak Tok Pisin and some can speak other languages as well, they use Avau more than any other
language, which is a positive sign for the vitality of the Avau language.

Children in every village can speak Avau, and those in Asiwot, Avihain and Aringring can speak Tok
Pisin as well. Children in Akiwak can understand Tok Pisin and speak a little, and in Lulakevi children
can understand Tok Pisin if they have been to school, and a few of them can speak it as well. In addition,
children in Avihain can understand a few words of English, Amio-Gelimi and Aighon, and in Aringring
children who have been to school can understand English. Children in Avihain and Aringring can
understand Akolet, possibly because these are two of the closest villages to the Akolet language area.

Although many children are able to speak other languages, Avau is the primary language that they
speak on a regular basis. Respondents were asked what languages children use when they are speaking
to their grandparents, parents, siblings and friends and when they are angry. In all six villages Avau is
reported to be the only language children use in these interactions, with a few exceptions. Children in
Avihain and Akam use both Avau and Tok Pisin with their friends; children in Lulakevi use Avau along
with a little Tok Pisin when they are angry and children in Asiwot use Avau along with a little Tok Pisin
when speaking to their parents.

Avau is the first language children learn, although it was mentioned in Lulakevi that children of
mixed marriages learn Tok Pisin first. Children in every village can speak Avau well by the time they go
to school, and in most villages they can speak it as well as adults by that time. They do, however, mix
Tok Pisin with Avau. Most respondents said that children only mix a little Tok Pisin with Avau.
However, those in Lulakevi said that they mix in a lot of Tok Pisin, and one older man in Akiwak
remarked that children mix more Tok Pisin than they used to, and there are now some Avau words they
do not know. People in Akam said that children also mix a little English with Avau.

In four of the six villages people said that they do not like their children to mix languages and some
expressed the fear that Tok Pisin would be spoken at the expense of Avau. In Asiwot and Aringring,
however, respondents think that it is good for children to mix languages and those in Aringring said that
if children mix languages, then they will be able to communicate with people if they go to school outside
the language area. However, respondents in Asiwot said that even though they think it is good for
children to mix languages, their ancestors would think that it is bad. It was mentioned in both Asiwot
and Akiwak that adults mix languages as well.

Children of immigrants are reported to speak Avau, except for the children of one male immigrant
and two female immigrants.

4.2.2 Children’s observed language use

Observations of children’s language use confirm the reported data. Children were observed using
primarily Avau, with only a small amount of Tok Pisin. Out of twenty-eight observed instances of
children’s speech, only two were in Tok Pisin and the rest were in Avau. Additionally, on twelve separate
occasions (at least once in every village), a group of children was observed to be using Avau for an
extended period of time. Children were observed using Avau with other children as well as with adults.

Children were observed code switching on a few occasions. Three times in Asiwot and once in
Lulakevi,? children were observed inserting Tok Pisin words or phrases into Avau sentences. See section
4.2.10 for more information about code switching in the Avau language area.

These observations are not included in the instances of speech mentioned in the previous paragraph.
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4.2.3 Adults’ reported language use

Avau is the primary language spoken by adults in the language area. Many adults can speak other
languages such as Tok Pisin, English and other vernaculars, but they use Avau more than any other
language in most of their regular interactions. This extensive use of Avau is a positive sign for the vitality
of the language.

All adults in the language area are able to speak Avau. Almost all adults can speak Tok Pisin as
well, although in Akam it was reported that older women can understand Tok Pisin, but they are only
able to speak a little.

Many people can speak some English as well. Young and middle-aged men in Avihain and Akam
can speak English, and middle-aged men in the other four villages can understand some. Young men in
Aringring can speak a little, and young men in Asiwot can understand a little. Some older men in
Avihain and Akam can speak a little English, and those in Aringring can understand a little. Young
women in Avihain can speak English, those in Aringring can speak a little and young women in the other
villages can understand some. Middle-aged women in Aringring can speak a little English, and those in
other villages can understand some. Old women in Akiwak and Avihain can understand a little English.

Some adults can also speak other vernacular languages, including Amio-Gelimi, Aighon and Akolet.
See section 4.2.9 for more information regarding multilingualism in other vernaculars.

Although most adults are able to speak more than one language, Avau is reportedly the primary
language spoken by adults of all ages in the Avau language area. Adults were asked what languages they
use when speaking with their parents, spouses and siblings, and when teaching and scolding children. In
four of the six villages Avau is reported to be the only language they use in all of these interactions. In
Lulakevi respondents said that Avau is the only language they use, except that middle-aged men also use
some Tok Pisin when teaching children. In Asiwot it was reported that everyone uses Avau in all
situations, but middle-aged men and women and older women also use a little Tok Pisin when teaching
children.

4.2.4 Adults’ observed language use

Observations of adults’ language use confirm the reported data. Adults were observed using primarily
Avau, with a little Tok Pisin as well. Out of 158 instances of observed speech, 121 were in Avau (over
sevnty-six percent), thirty-one involved both Avau and Tok Pisin (twenty percent) and only six were in
Tok Pisin (less than four percent). Furthermore, all six of the speech instances involving only Tok Pisin
were spoken by young and middle-aged women, and it is possible that some or all of these women were
immigrants. Of the thirty-one instances of observed speech using both Tok Pisin and Avau, roughly half
of the speakers were men and half were women, but most of them (20 of 29) were middle-aged, so many
of them could be immigrants as well.

4.2.5 Summary of reported and observed language use

Both reported and observed data indicate that Avau is the primary language used by adults and children
within the Avau language area. Although most people are also able to speak Tok Pisin and some other
languages as well, it was reported that both adults and children use Avau in almost all interactions, and
observations confirmed these reports. This vigorous use of Avau indicates a high vitality for the
language.
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4.2.6 Domains of language use

In each village visited, the survey team asked which languages people use when organising traditional
events, arguing with family, joking, playing sports, holding village court,* praying at home, using local
health facilities, going to market and going to town. Although Tok Pisin is used almost exclusively for
prayer and when visiting local health facilities, Avau is used to some extent in every other domain, and
it is used exclusively for traditional events. The use of Avau in such a wide range of domains is a postive
sign for the vitality of the language.

Avau is the only language used for traditional events such as weddings and funerals, and it is the
primary language used when arguing with family, although respondents in Akiwak reported that some
Tok Pisin is used as well. Avau is also used for joking in Avihain and Aringring, and both Avau and Tok
Pisin are used for joking in the other four villages.

Both Avau and Tok Pisin are used for sports and for holding village court, and Tok Pisin is the
primary language used for prayer, although it was reported in Aringring that some Avau and English are
used there during prayer as well. Sports, court and prayer are all domains that have been introduced
from outside the Avau culture, and the use of a secondary language in introduced domains is not as great
a threat to language vitality as when a second language is used in more traditional domains (Landweer,
personal communication, 14 April 2009).

The only medical facility used by the Avau people is Gasmata Health Centre. People from Asiwot
and Akiwak reported using only Tok Pisin there, while people from Lulakevi, Akam and Aringring noted
that they also speak Avau with the two staff members from Akolet, who understand and reply in Akolet,
which is understood by the Avau people.

People use both Avau and Tok Pisin when they go to the market in Gasmata, although in Avihain it
was reported that they use Avau for market within the village. Tok Pisin is used in the towns of Kimbe
and Rabaul, although people do use Avau if they meet another Avau speaker in town.

Avau is used in every domain except prayer, and it is the only language used for traditional events
and the primary language used for arguing with family members. Furthermore, four of the domains
where Tok Pisin is used, namely, prayer, sports, village court and using health facilities, involve
activities that have been introduced from outside the Avau culture, so the use of Tok Pisin in these
domains does not necessarily constitute a threat to the vitality of the Avau language.

4.2.7 Language use in schools

Tok Pisin and English are the primary languages used in five of the six schools attended by Avau
children. At the schools which reported having books, all of the books are in Tok Pisin or English, and
only three teachers are reportedly able to speak Avau. However, since only thirty-eight percent of
school-aged children attend school, and many of them are reported to speak Avau at school, the
education system is not necessarily a threat to the vitality of Avau at this time.

Avau children attend six schools in or near the Avau language area. Table 8 lists the schools
attended by Avau children and the language areas bordering those schools.

#In Papua New Guinea court cases are often resolved by local government representatives within the village.
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Table 8. Schools attended by Avau children

School Location Language area(s) Year started |Grades offered
Avau Community Avau Avau 2000 1-6

Gasmata Elementary |Gasmata Avau, Akolet 2008 3,5

Gasmata Primary Gasmata Avau, Akolet 2008 3,5,7-8
Valanguo VTPS* Valanguo Avau, Amio-Gelimi |2009 EP

Valanguo Primary® |Valanguo Avau, Amio-Gelimi |1965 2-4,7

Atui Primary Atui mainland f/{\;;;l;,s/;rlr;lo-Gehml, 1960s 3-4, 6-8

%Viles Tok Ples Skul in Tok Pisin, “village vernacular school.” Children from Poronga and the Avau
language area attend. No additional data were collected at this school.
PAttended by children from Poronga and the Avau language area.

Because both of the teachers at Valanguo VTPS are Avau speakers, Avau may be used for instruction
at that school. However, Tok Pisin and English are the primary languages of instruction in all of the
other schools attended by Avau children. Instruction at Gasmata Elementary is in Tok Pisin, and both
Tok Pisin and English are used at Avau Community and at all three primary schools. Atui Primary has
some English books, Gasmata Elementary has Tok Pisin books and there is no data regarding books at
other schools.

Neither Gasmata Elementary nor Valanguo Primary has a traditional culture component in their
curricula. There is a traditional culture component at Atui Primary, but that school is located in the
Amio-Gelimi language. No data is available regarding traditional culture components at the other
schools.

At Gasmata Elementary, it was reported that it would be difficult to use any vernacular language in
the classroom because there are students from both the Avau and Akolet language areas in attendance.
Students at Gasmata Elementary reportedly mix Tok Pisin, Avau and Akolet when they are speaking
among themselves. In Akiwak and Akam it was reported that children mainly use Avau at school, and in
Asiwot it was reported that they use both Avau and Tok Pisin. Respondents in Aringring said that
elementary students use Avau; those attending Avau Community use both Avau and Tok Pisin and
children attending Gasmata Primary use Tok Pisin, English and Avau. People in Lulakevi said that
children use Tok Pisin at school, but they also mentioned that it was against the rules for them to use the
vernacular, so they may have been reporting Tok Pisin as the language children are supposed to use,
rather than the language that they actually use.

The two teachers at Valanguo VTPS are Avau speakers, one from Akiwak and one from Asiwot.
However, all of the teachers at Valanguo Primary and Atui Primary are from other language areas,
including Lamogai [lmg], Kuanua, Ramoaaina [rai], Lote [uvl], Mamusi [kdf], Mengen [mee] and Amio-
Gelimi. The teacher from Kuanua has married an Avau woman and has learned the Avau language, but
none of the other teachers were reported to speak Avau. It was reported that teachers at Valanguo
Primary use Tok Pisin with their families, with adults in the village and with other teachers, although
they may use English as well when they are discussing school-related issues with other teachers.

Avau children attend high school outside the Avau language area at Pomalal in the Sengseng
language area, Kimbe High School or Poinini Technical School in Kimbe. These schools are located
outside the Avau language area, so students attending them need to use languages other than Avau.

Table 9 shows the number and percentage of Avau children from each village attending school.
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Table 9. Avau children attending school

Village Children Nu.mber of Pe}‘cent of
aged 5-19° children children
Akiwak 164 82 50
Aringring 103 45 44
Akam 122 52 43
Lulakevi 141 35 25
Avihain 56 10 18
Total 587 224 38

?Projected 2009 census data for each village, multiplied by the percent
of the population aged 5-19 (0.3868) according to the 2000 census
(National Statistical Office 2002a).

Across the language area, the percentage of school-aged children attending school ranges from eighteen
percent in Avihain to fifty percent in Akiwak. However, it should be noted that in Akiwak this is based
on the assumption that Angosmos and Asiwot are also included in the Akiwak census point (see section
1.3). If this is not the case, then only twenty-four percent of the children in Akiwak are attending school.

Avau may be used for instruction at Valanguo VTPS, but it is not used for instruction in any of the
other schools attended by Avau children. Only thirty-eight percent of the school-aged children attend
school, and respondents in four villages said that children use Avau to some degree while they are at
school. Therefore, the use of languages other than Avau within the classroom will not necessarily have a
negative impact on the vitality of the Avau language.

4.2.8 Language use in churches

Institutional support is a key factor in ethnolinguistic vitality (Giles et al. 1977 and Fasold 1987:221). In
Papua New Guinea the church is often the primary institution functioning at the local level. In order to
evaluate language use within churches, the survey team interviewed local pastors and lay leaders, asked
questions relating to vernacular use in the church and attended church services in order to observe
language use. At the two churches attended by Avau people, Tok Pisin is the primary language used.
Some Avau is used for singing and giving announcements. More Avau is used in other church activities,
but Tok Pisin is also used.

Table 10. Language use in Avau church services

Scripture | Hymns

Church Liturgy |Prayer |Sermon . Announcements
reading |and songs
St. Maria Tok Pisin
Ascension Tok Pisin |Tok Pisin |Tok Pisin |Tok Pisin ? | Tok Pisin
a a few Latin
(Valanguo)

Tok Pisin, |Tok Pisin, some
a few Avau |Avau

St. Michael’s Tok Pisin | Tok Pisin | Tok Pisin | Tok Pisin Tok Pisin, |Tok Pisin, a little
(Akam)® Avau Avau

?People from Lulakevi, Asiwot and Akiwak attend St. Maria Ascension, along with people from the
Amio-Gelimi village of Poronga.

PPeople from Asiwot attend church at Valonguo but also hold church services in their village.

‘People from Avihain, Akam and Aringring attend St. Michael’s.

Asiwot village® | Tok Pisin | Tok Pisin |Tok Pisin |Tok Pisin

Table 10 shows language use in church services. The church at Valanguo, attended by Avau and
Amio-Gelimi people, uses only Tok Pisin, except for singing a few Latin hymns. When holding church
services in Asiwot village, people occasionally sing songs or hymns in Avau and use some Avau for
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giving announcements. They use Tok Pisin for the rest of the service. The church at Akam, attended only
by Avau people, reported singing equal numbers of Tok Pisin and Avau songs and using a little Avau,
along with Tok Pisin, for giving announcements. Tok Pisin is solely used in all other areas of church
services there.

Some Avau people also participate in other church-related activities outside of Sunday services.
These include youth services, women’s groups and children’s Sunday school. Table 11 shows church
activity language use by village.

Table 11. Language use in Avau church activities®

Village Youth services Women’s groups Sunday school®
Asiwot Tok Pisin, Avau Tok Pisin, Avau Tok Pisin, Avau
Akiwak Avau Avau Tok Pisin, Avau
Avihain - Avau Tok Pisin

Akam Tok Pisin Tok Pisin, a little Avau |Avau, a little Tok Pisin

#Lulakevi does not have any of these activities; no data is available for Aringring.
PChurches from Asiwot and Akiwak attend Sunday school at Valonguo.

Avau is used more in these activities than in church services; however, Tok Pisin is still used in some
villages. Of three villages with youth services, Akam uses primarily Tok Pisin, Akiwak uses primarily
Avau and Asiwot uses equal amounts of Tok Pisin and Avau. Four villages have women’s groups. Akiwak
and Ahivain use primarily Avau, while Asiwot uses equal amounts of Tok Pisin and Avau and Akam uses
mostly Tok Pisin and a little Avau for explanations. The Sunday school programme at Valanguo,
attended by children from Akiwak and Asiwot, uses equal amounts of Tok Pisin and Avau. Avau and a
little Tok Pisin are used for Sunday school at Akam, and only Tok Pisin is used at Avihain.

The catechist at Akam is an Avau man from Akiwak. He is a mother tongue Avau speaker and
speaks Avau in the community with family and friends. At the time of the survey a new priest had just
arrived at Valanguo. It is not known what his first language is, but he cannot speak Avau. Each village
has lay leaders who speak Avau.

The extensive use of Tok Pisin in church services is a negative sign for language vitality. However,
more Avau is used in other church activities, especially in Asiwot and Akiwak. People of these villages
attend the Valanguo church, which uses Tok Pisin because of its mixed congregation. The fact that
people use more Avau for church-related activities when they are only with other Avau speakers is
positive and lessens the overall negative impact on vitality of so much Tok Pisin being used in church
services.

4.2.9 Multilingualism with other vernaculars

People in the Avau language area can speak other vernacular languages, including Akolet, Aighon and
Amio-Gelimi. The following paragraphs present reported data regarding multilingualism in the Avau
language area.

All adults in Avihain, Akam and Aringring can reportedly speak Akolet, and some people in
Lulakevi and Akiwak can speak it as well. In those two villages it was reported that some young adults
can understand Akolet, middle-aged women can speak it, middle-aged men can speak it a little and some
older people can speak it. At least in Avihain, bilingualism in Akolet is likely due to the high degree of
intermarriage between Avihain residents and Akolet speakers, as described in section 3.2.

Some adults in Lulakevi, Avihain, Akam and Aringring can speak Aighon as well. In those villages it
was reported that some young men can understand Aighon, and those in Lulakevi can speak it a little,
while young women in Avihain and Aringring are able to understand it a little. Some middle-aged adults
can understand Aighon, most older men can speak it and some older women can speak it as well.

Some young adults can understand Amio-Gelimi, some middle-aged adults can speak it and many
older adults can speak it. However, more people can speak the Gelimi dialect than the Amio dialect,
probably because the Avau language area is closer to Gelimi than to Amio. In Lulakevi and Aringring,
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which are on opposite ends of the Avau language area, respondents reported their proficiency in both the
Amio and Gelimi dialects. These reports are shown in table 12.

Table 12. Avau speakers’ proficiency in the Amio and Gelimi dialects

Village |Dialect |Young men Young Middle-aged | Middle-aged | 4 . 10 | Older
women men women women
Amio Cannot Understand |Understand |Cannot Understand | Understand
understand |some some understand
Lulakevi ]
Speak a little Understand
Gelimi |Understand |Understand |and Understand | Speak and a few
understand can speak
Amio Understand | Understand iﬁr;eersctaa?l d Cannot Cannot Cannot
a little a little understand |understand |understand
and speak
Aringrin
gng Speak some |Speak and Some can Some can
. . |Some can Understand understand
Gelimi . and understand a understand
understand | a little . and speak a
understand |little little and speak

Avau speakers are able to speak other vernaculars, but they often use their own language when
interacting with Amio-Gelimi and Akolet speakers. People in Lulakevi, Akiwak and Avihain reported that
they speak Avau to Amio-Gelimi speakers, but people in Asiwot said that only older Amio-Gelimi
speakers would understand Avau. Aringring residents reportedly speak Avau to Akolet people, although
residents of Akam said that they use Tok Pisin when interacting with Akolet speakers. Avau speakers
usually use Tok Pisin when speaking to Aighon people, but they use some Avau as well. Therefore,
although many Avau speakers are multilingual in other vernacular languages, their multilingualism does
not appear to pose a threat to the vitality of the Avau language, since they still use primarily Avau in
most situations, even when interacting with speakers of other languages.

4.2.10 Code switching

On at least thirty-one separate occasions, the survey team observed people code switching between Avau
and Tok Pisin. Twenty-eight observations of code switching were of adults, two were of children and one
included both children and adults. It should be noted that fourteen of the observations of adults were
made in Aringring. Code switching occurred at the lexical level as well as the phrasal level. Most of the
inserted Tok Pisin words and phrases referred to concepts that could easily be expressed in Avau, and
code switching did not appear to be associated with a change in topic, setting or participants.
Unbounded code switching that does not follow a consistent pattern, as is the case in Avau, may be a
sign of low language vitality (Landweer 2006:191).

4.2.11 Summary of language use

Avau is the primary language used by people of all ages in most situations within the language area. Tok
Pisin is the main language used during church services, but people use both Avau and Tok Pisin for
church-related activities outside of services. Similarly, Tok Pisin and English are used almost exclusively
for education, but many children still use Avau when they are at school. Some unbounded code
switching was observed, but Avau is used to some extent in every domain except prayer and using local
health facilities. It is the only language used for traditional events such as weddings and funerals and the
primary language used for arguing with family members. Avau people speak other vernacular languages
as well, but they often use Avau when interacting with speakers of other languages. The fact that Avau is
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used extensively by most people in a wide variety of domains is a positive sign for the vitality of the
Avau language.

4.3 Language attitudes

Landweer’s third criterion for measuring ethnolinguistic vitality, language attitudes, deals with the
prestige attributed to a language both by speakers of the language and by outsiders, as well as the extent
to which a language community is distinguished from the language groups around it (Landweer
2006:214 and 217-218). Language attitudes shape the perceptions of prestige “among other neighboring
and regional languages” and the “relative prestige of the language within the linguistic repertoire of the
speech community” (Landweer 2006:206). The more positive the language attitudes of both insiders and
outsiders are, the higher the prestige they will associate with that language, and “the greater the prestige
a linguistic code enjoys, the more likely it will continue to be taught, learned and spoken” (Landweer
2006:206). The Avau people have positive attitudes toward their language, which is a positive indicator
for language vitality.

4.3.1 Asreported by residents

Speakers of Avau have positive attitudes towards their language. They enjoy hearing it, want their
children to learn it and even speak it when interacting with speakers of other languages such as Amio-
Gelimi and Akolet. These attitudes indicate high vitality for the Avau language.

People in every village said they think Avau is the best language for listening to stories, although in
Lulakevi respondents said that Avau is the best language for traditional stories, but that they mix Avau
and Tok Pisin when telling other types of stories. Avau is also considered to be the most important
language for children to know well. When respondents were asked which languages they want their
children to know well, Avau was the only language mentioned in Akiwak, Aringring, Akam and Avihain.
Although people listed only Tok Pisin and English in Asiwot, they remarked that children already know
Avau, as if they took it for granted that children would learn Avau and therefore did not need to list it.
They did, however, mention that they want children to know English well so that they can learn to read
and write, indicating that they may not consider Avau to be a suitable language for literacy. No response
was obtained in Lulakevi.

People in Asiwot think that their children will use Avau when they grow up, and those in the other
five villages think that children will use both Avau and Tok Pisin. However, respondents in Akiwak said
that it would not be good for children to use both languages when they grow up. By contrast, people in
the other villages think that it would be good for children to use two languages, although in Lulakevi
respondents did say that it would not be good if the children spoke less Avau than Tok Pisin. It was
mentioned in Aringring that if children learn both languages, they will be able to speak Tok Pisin when
they go to town.

Respondents in four villages think that children will speak Avau to their grandchildren. People in
Akiwak and Lulakevi think that they will speak both Avau and Tok Pisin to their grandchildren, and
people in Akiwak said this would not be good.

As mentioned in section 4.2.9, Avau speakers often use their own language when interacting with
speakers of the Amio-Gelimi language and sometimes with Akolet speakers as well. It was also reported
that Amio-Gelimi, Akolet and Aighon speakers sometimes learn some Avau, which indicates that
speakers of these languages also have positive attitudes towards the Avau language.

4.3.2 As reported by school staff

Schools attended by Avau children require students to speak English or Tok Pisin while they are at
school. Parents support these policies, saying they will help their children to learn English. However,
respondents indicated that these policies are not always enforced and that children often speak Avau at
school anyway. It appears that the policies are based on a desire for children to learn English rather than



24

on negative attitudes towards Avau. School staff at Gasmata Elementary and Valanguo Primary
expressed positive attitudes regarding the use of the vernacular for instruction. Therefore, although
current school policies prohibit the use of Avau, it does not seem likely that these policies will negatively
impact the vitality of Avau.

Respondents in Lulakevi, Akiwak, Asiwot, Akam and Avihain all said that children are not allowed
to speak Avau while they are at school and that if they do, they have to do work, such as cutting the
grass or pulling weeds as punishment. However, people in Akiwak, Asiwot and Akam indicated that
children often speak Avau anyway. In Lulakevi and Akam people said that they think the language policy
is good because it will help children learn English. Those in Asiwot and Avihain did not express strong
views about the language policy. People in Asiwot did say that children cannot be forced to speak
English, and people in Avihain mentioned that one negative result of the policy is that children may be
laughed at if they do not know English.

Policy requires children at Valanguo Primary to speak English, and if they do not, they are required
to stay after school and work as punishment. However, the headmaster pointed out that it is difficult to
enforce this policy because children do not understand, let alone speak English. He said that when
teachers speak English to children, the children just laugh.?* At the time of the survey a vernacular
elementary school was being started in Valanguo. Even though the headmaster of Valanguo Primary
expressed some concerns regarding this school’s effectiveness, he also expressed a desire to start
vernacular elementary schools in Akiwak, Asiwot and Lulakevi. He thinks that both Avau speakers and
speakers of neighbouring languages have positive attitudes towards the Avau language.

A teacher at Gasmata Elementary also indicated positive attitudes towards the vernacular. She said
that the school is trying to start a traditional language component, but it is difficult because children
from both the Avau and Akolet language areas attend the school. She said that Avau people are happy
with their language and are not ashamed of it, and that surrounding languages view it positively as well.

4.3.3 Asreported by church leaders

Church leaders seem to have positive attitudes toward the Avau language. When asked in what language
they would prefer to read Scripture, all four church leaders interviewed® listed Avau as their first choice
and Tok Pisin as their second choice. When asked if there was a need for Scripture translation, they all
responded that there was. The fact that leaders view Avau as a good language for Scriptures indicates
that they have positive attitudes toward it. All four church leaders are mother tongue Avau speakers.
Two of these leaders indicated that they use only Avau when speaking with others in their villages
outside of the church context. The others probably speak Avau in the community as well, based on
reported language use.?* By speaking Avau, church leaders demonstrated positive, or at least neutral,
attitudes toward the language.

4.3.4 Group identity

Language vitality tends to be higher in communities with a strong internal cultural identity (Landweer
2006:200-201). According to Fasold (1987:240),“[a] prevalent tendency to maintain a distinction
between ‘us’ and ‘them’, that is, the ingroup and a particular outgroup, is one sign that shift is not in
progress.” The Avau people are part of the Arawe tribe and share many aspects of their culture with the
rest of the Arawe tribe, but they do have some cultural elements that distinguish them from other
languages in the tribe. Because they do have some unique cultural features, and because even the
cultural elements that they share with the Arawe tribe distinguish them from other areas of New Britain

#Laughter is often a sign of embarrassment in PNG cultures.

BCPC treasurer from Lulakevi, Legion of Mary chairman at Akiwak, catechist from Akam and CPC chairman from
Akam.

#See section 4.2.3 for more about adults’ reported language use.
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and from urban Papua New Guinean culture, their identification with the Arawe tribe does not appear to
pose a threat to the vitality of the Avau language.

The Arawe area extends approximately 290 kilometres along the south coast of New Britain, from
the Solong language area in the west to Amio-Gelimi in the east, and may include the following
languages: Solong, Lamogai, Gimi, Aiklep, Kaulong [pss], Sengseng, Karore [xkx], Ambul,? Akolet,
Avau, Amio-Gelimi, Aighon and Mangseng. It was reported by Avau speakers that there are two divisions
within the Arawe tribe: a western group extending from Solong to Aiklep, and an eastern group
including the remaining languages. Avau people share many clans with other language groups in the
Arawe area, including Ambul, Akolet, Amio-Gelimi and Aighon, although respondents in Aringring said
that their clans are different from those in Aighon.

Most of the Avau people’s traditional songs and dances, as well as the traditional decorations worn
on these occasions, are the same as those used throughout the Arawe area, but they are different from
other language areas such as Mangseng and Lote, and some are unique to the Avau language area. Some
songs are sung in the Avau language, and some are sung in other vernaculars such as Arop-Lokep [apr].
Carving and gardening are also done the same way throughout the Arawe area, but differently in other
language areas. Respondents in Akiwak mentioned that they rake their gardens after clearing and
burning the land, but people in the Mangseng language area do not.

Within the Avau language, villages in the eastern dialect (see section 3.2) appear to identify more
closely with Amio-Gelimi, while villages in the western dialect identify more with Akolet. Regarding a
particular cultural practice involving dancing and a wooden mask,? it was reported that the eastern
villages do this in the same way as Amio-Gelimi people, while the western villages do it in the same way
as Akolet people. It was also reported that the eastern and western villages make canoes in slightly
different ways, although Amio-Gelimi and Akolet people make their canoes differently from anyone in
the Avau language area.

Many traditional practices are still in place within the Avau language area, although some are no
longer practised. Avau people still hold traditional events such as pig exchanges or feasts in association
with events such as funerals, children’s graduation, taro harvest, the initiation of a firstborn child or the
presentation of a chief’s son to the community. The practice of paying a bride price to a woman’s family
when she is married is still in place, and there are still initiation rites for girls,? although such rites are
no longer practised for boys. People no longer use the traditional axes that their ancestors used, and
although they used to make hunting nets themselves, now they buy them. However, people still make
drums, ?® flutes, pandanus mats, coconut leaf baskets, bone knives and coconut scrapers made from shells.
Most houses are made from traditional materials, with some being made from sawn lumber with iron
roofing.

Avau people do have a number of goods obtained from outside the Avau language area, including
cooking utensils, dishes, tools, nails, sawn lumber, iron roofing, knives, kerosene, soap, rice, sugar and
coffee. There are also two generators in Akam village, although one belongs to an Australian who
married a woman from Akam.

In summary, although Avau people do have access to outside goods and share many of their cultural
practices with other languages in the Arawe tribe, they still appear to have a distinct identity as Avau
people. Many traditional practices are still in place, some of which are unique to Avau people. Even the
practices they share with other languages in the Arawe tribe distinguish them from urban Papua New
Guinean culture and from other areas of New Britain. The cultural identity of Avau speakers is therefore
a positive sign for the vitality of the Avau language.

ZReferred to as Apalik [apo] in Ethnologue (Lewis 2009).

26In Tok Pisin, tumbuan.

#In Akam, however, they said that there are no longer initiation rites for girls.
28In Tok Pisin, kundu.
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4.3.5 Summary of language attitudes

Avau speakers have positive attitudes towards their language. They enjoy hearing it, want their children
to speak it well and even use it when interacting with speakers of other languages. Although most
schools require students to speak Tok Pisin or English while they are at school, these policies are not
always enforced, and school staff in the area expressed positive attitudes towards the idea of vernacular
education. All of the church leaders interviewed indicated that Avau would be their first choice for
church literature, and they often use Avau when interacting with community members outside of church
services. Avau speakers share many aspects of their culture with the rest of the Arawe tribe, but they also
have some unique cultural practices. Even those they share with other languages in the Arawe tribe
distinguish them from other areas of New Britain. These factors indicate a high vitality for the Avau
language.

4.4 Conclusions on language vitality

According to Landweer (2006:213), language vitality can be assessed by examining the three indicators
of ethnolinguistic vitality: opportunity for contact with other languages, actual language use and
language attitudes. Avau speakers have minimal contact with large population centres and are able to
use Avau for much of their contact with speakers of other languages. Avau is the primary language used
by people of all ages in most situations, and Avau speakers have positive attitudes towards their
language. These factors indicate a high vitality for the Avau language.

Avau speakers have relatively little contact with speakers of other languages. Because of the remote
location of the Avau language area, Avau speakers rarely travel to town, and they are able to meet most
of their economic needs within the Avau language area. There are few immigrants to the language area,
and most children of immigrants are able to speak Avau. Avau speakers do have contact with Amio-
Gelimi and Akolet people, since they share schools, a church and a health centre, but they reported that
they often use their own language when interacting with these people.

Both reported and observed data indicate that people of all ages and both genders use Avau more
than any other language. Although some unbounded code switching was observed, and Tok Pisin is
usually used during church services and for education, people still use Avau for church activities outside
of services, and children still use Avau while they are at school. Avau is used in every domain except
praying and using health facilities, and it is the only language used for traditional events such as
weddings and funerals and the primary language used when arguing with family members.

Avau speakers have positive attitudes towards their language. They enjoy hearing it and want it to
be learned and used by future generations. School staff expressed positive attitudes towards vernacular
education, and church leaders expressed a desire to use Avau literature during church services. Although
Avau people share many cultural practices with other language groups in the Arawe tribe, they do have
some unique cultural practices and appear to have a cultural identity as Avau speakers.

In summary, Avau speakers rarely visit large population centres, and they use Avau during many of
their interactions with speakers of other languages. Avau is the primary language used by both adults
and children, and Avau people have positive attitudes towards their language. The vitality of the Avau
language is therefore currently high.

5 Conclusions

The Avau language is spoken in ten villages: Lulakevi, Amulus, Asiwot, Akiwak, Angosmos, Avihain,
Arolimi, Atalok, Akam and Aringring. It was reported that there are two dialects of Avau: an eastern
dialect and a western dialect; the lexicostatistic comparison revealed a dialect chain across the language
area. Speakers of the western dialect can reportedly understand the eastern dialect well, but speakers of
the eastern dialect reported some degree of difficulty in understanding the western dialect. Reports also
indicate that the eastern dialect is the purest form of the language because speakers of the western
dialect tend to mix their language with Akolet.
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Currently, the Avau language has strong ethnolinguistic vitality. Speakers of Avau rarely travel
outside the language area and often use Avau when interacting with speakers of other languages. There
are very few immigrants, and most of their children are able to speak Avau. Avau is the primary
language used by people of all ages, and Avau people have positive attitudes towards their language.



28

Appendix A: Characteristics of the language

Phonetics

Table 13 and table 14 show the consonant and vowel phones observed in the Avau language.

Table 13. Avau consonant phones

Bilabial Labio- Dental |Alveolar |Palatal |Velar Glottal
dental
Plosive ppip'b t e tthtd kk"k g |[?
Fricative B \% s h
Nasal m n )
Trill r
Lateral 1
Approximant
Approximant |w j w

Table 14. Avau vowel phones

Front Central Back
Close i i u

I U
Close-mid e o
Open-mid € 2
Open a

Thirty-four different vowel sequences were observed in the Avau language, including ae, ag, ai, ao,
au, ea, ei, eo, ey, &i, €0, £, €y, ia, ie, i, io, iu, oi, og, ua, ue, ue, ui, uo, aeu, aia, cue, iau, ieu, iue, ocu,
oue, uei.

Morphology

In the dialect spoken in Akam, Aringring, Avihain and Atolok, verbs are inflected to show the gender,
number and marital status of the subject. Table 15 shows the verbal prefixes used in this dialect. Verbal
inflectional marking for marital status is linguistically noteworthy.

Table 15. Verbal subject prefixes in the western dialect

Unmarried man |Unmarried woman |Married man |Married woman

Singular |pu- thi- som- si-

Plural lel- lel- ini- uli-
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This dialect also uses different pronouns for married people and for unmarried people, as shown in

table 16.
Table 16. Pronouns in the western dialect
Unmarried Married
Male punu somu
Female tinu siyinu
Grammar

Ambul word order is generally SVO, and sentences are negated by placing a negative adverb at the end

of the phrase, as seen in the examples below:?°
(1) pu suk?  emokoi
SUBJ hit dog
‘He hit the dog.’
(2) pu suk?  emokoi mor
SUBJ hit dog NEG
‘He did not hit the dog.’
Adjectives generally follow the nouns they modify, as shown in the following example:*
(3) som eklMipa suk emokoi ti
Man Dbig hit dog small
‘The big man hits the small dog.’

Indirect objects occur after the direct object, as seen below:*!
(4) eninp emokPoi  thi ru epoip thi
give dog small to boy  small

‘He gives the small dog to the boy.’

Verbs do not appear to be inflected to show past tense. As seen in the following examples,® a time word

such as ‘yesterday’ is added to the sentence, but the verb remains unchanged.

Items 183 and 184, Akam village.
¥Item 185, Akam village.

#tem 186, Asiwot village.

#Jtems 180-181, Asiwot village.
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(5) ek"en eumo
eat yam
‘He eats the yam.’
(6) ekPen eumo eunek"ekMa
eat yam yesterday
‘He ate the yam yesterday.’
The affix [la] may be used to indicate an irrealis mode, as shown:*
(7) eyaryar la eken  eumo
tomorrow IRR eat yam
‘Tomorrow he will eat the yam.’
Two phrases can be joined with the conjunction [su], as shown in the following example:**
(8) esuk emokoi su emokoi la
hit dog CONJ dog g0
‘He hit the dog and the dog went.’

Additional grammatical information gathered in Aringring village is given by Hoopert and Wakefield
(1980:13-22) in “The Languages and Communities of South-Western New Britain.”

#ltem 182, Asiwot village.
#tem 189, Lulakevi village.
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Appendix B: Wordlist addenda

Table 17. Wordlist sources

Language Village(s) Date Transcriber

Aighon Zebu 2009 Seonok Jung

Aiklep Asailo 2010 Wayne Baker

Ambul Ambonge, Asepsep, Ayuvet, Melenglo |2009 Juliann Spencer

Amio-Gelimi | Amio, Kaskas, Atui, Poronga 2009 Juliann Spencer

Bebeli Banaule, Morokea, Mosa 2009 Juliann Spencer

Bola Harile 2000 Tim Jore and Michael J. Rueck
Gimi Mang 2010 Wayne Baker

Mangseng Lavege and Melei 1992 Lloyd Milligan

Nakanai Karapi 1975 Ray Johnston

Some items were excluded from the lexicostatistic comparison for these reasons: it was believed that the
wrong item was elicited, the word given was a Tok Pisin word or the item contained only morphemes
that had already been compared in other items. For example, the word for ‘feather’ in some villages
consisted of the morphemes ‘bird’ and ‘hair’, both of which were compared elsewhere. Table 18 shows
which items were excluded in each village.

Table 18. Excluded items

Item number |Gloss Wordlists excluded Reason for exclusion

12 tooth Asiwot, Lulakevi, Amio, Banaule, Mosa, no new morphemes
Morokea

15 foot Asepsep, Ambonge, Melengo, Ayuvet, no new morphemes

Aighon, Aringring, Akiwak, Atui, Nakanai,
Banaule, Mosa, Morokea, Bola, Aiklep,

Gimi

Akam, Asiwot, Lulakevi wrong gloss
17 shoulder Asepsep no new morphemes
18 forehead Morokea no new morphemes
20 elbow Asepsep, Ambonge, Melenglo, Ayuvet, no new morphemes

Aighon, Aringring, Akam, Avihain, Akiwak,
Asiwot, Lulakevi, Poronga, Atui, Kaskas,
Amio, Mangseng, Banaule, Mosa, Morokea,
Aiklep, Gimi

24 liver Mangseng no new morphemes

28 girl Ayuvet, Aringring, Akam, Avihain, Akiwak, |no new morphemes
Asiwot, Lulakevi, Banaule, Mosa

29 boy Ambonge, Asepspe, Ayuvet, Melenglo, no new morphemes
Aringring, Akam, Avihain, Akiwak, Asiwot,
Lulakevi, Poronga, Atui Banaule, Mosa,
Morokea

30 old woman Aighon, Avihain no new morphemes
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Item number |Gloss Wordlists excluded Reason for exclusion
31 old man Ambonge, Asepsep, Ayuvet, Aighon, no new morphemes
Aringring, Akam, Avihain, Akiwak, Asiwot,
Lulakevi, Poronga, Atui, Kaskas, Amio,
Nakanai, Banaule, Mosa, Morokea, Aiklep,
Gimi
37 sister Morokea no new morphemes
49 person Ambonge, Ayuvet, Melenglo, Aringring, no new morphemes
Akam, Avihain, Akiwak, Lulakevi, Poronga,
Kaskas, Amio, Mangseng, Mosa, Banaule
52 he lies down Lulakevi, Atui, Kaskas, Amio, Morokea no new morphemes
65 he Kkills Asepsep, Ambonge, Melenglo, Ayuvet, no new morphemes
Aringring, Akam, Akiwak, Asiwot, Lulakevi,
Poronga, Atui, Kaskas, Amio, Mangseng,
Mosa
67 it burns Amio, Atui, Kaskas, Poronga, Aiklep, Gimi |no new morphemes
69 he swims ALL no new morphemes
79 bad Nakanai no new morphemes
87 old Nakanai wrong gloss
109 stick Kaskas no new morphemes
118 feather Asepsep, Ambonge, Melenglo, Ayuvet, no new morphemes
Aighon, Aringring, Akam, Avihian, Akiwak,
Asiwot, Lulakevi, Poronga, Atui, Amio,
Mangseng, Mosa, Morokea, Aiklep, Gimi
133 sweet potato Atui Tok Pisin
138 net bag Asiwot wrong gloss
Aiklep, Gimi Tok Pisin
152 all Aringring, Akam no new morphemes
161 not Aringring, Akam, Avihain, Akiwak, Asiwot, |no new morphemes
Lulakevi, Poronga, Atui, Kaskas, Amio,
Mangseng, Banaule, Mosa, Morokea,
Aiklep, Gimi
164 he Morokea no new morphemes
166 you two Amio, Atui, Kaskas, Poronga, Mangseng no new morphemes
167 they two Aighon, Aringring, Akam, Avihain, Akiwak, | no new morphemes
Asiwot, Lulakevi, Poronga, Kaskas, Banaule,
Mosa, Morokea, Bola
168 we (exclusive) |Aiklep, Gimi no new morphemes
170 they Akam, Avihain, Poronga, Atui, Kaskas, no new morphemes
Amio, Mangseng, Morokea, Aiklep
additional we (inclusive) |Asepsep, Ayuvet, Melenglo, Avihain, no new morphemes
item Poronga, Atui, Kaskas, Amio
additional widower Avihain, Akiwak, Asiwot, Lulakevi, Kaskas, |no new morphemes

item

Amio
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head
hair
mouth
nose
eye
neck
belly
skin
knee
ear
tongue
tooth
breast
hand
foot
back
shoulder
forehead
chin
elbow
thumb
leg

Lulakevi

pomlimi

pomlimi k"ok"ok"i

kwom

igomlimi

motom

jipunum

k"opo?
k"ukMunuru
k"oBoro kPak'um
tiporo

momom

kworo

migoro

munum

kofom kasuswai
buru

tinorop"a
romorobi

iporo

munuru k"akPum
ana

koforo

Asiwot
pokPlimi
pokPlimi kMukhi
kuok

inok"limi
motok”
iyipunuk®
k"opok™
k"uk"unuk®
khowok" khak"um
thinok®

momok”

kwok"

mirok"

munuk®
kowok"kasuswai
buk"®

tinok"pa
romok"wi

ipok™

munuk" kPak um
munuk® ana

kowok!

Akiwak
pokPlimi
khok"ok"i
kwok"
goklimi
motok”
ipunuk®
k"opok™
kMunuk"
khakPum
tinok™®
momok
not elicited
minok®
munuk®
kowok®
buk
tinokpa
romokwi
ipok(eawa)
khak"um
ana

koworo

Avihain
pokPlimi
pok®limi yoyoyi
kwok”
igoglimi
mot"ok’
ibunuk®
k"opok™
k"uyunuk"
kopok"akum
thinok®
momok’

not elicited
mingok
munuk’
koBoglimi
mbok"
tinop"a
romogui
ipok"
munuk"ak"um
adinga

kuwuk"

Akam
pokPlimi
pokPlimi kok"oki
kwok”
ipoklimi
motok’
ipunuk®
kopok
kukunuk®
kuwu k"ak"um
thinok”
momok’

kwok k"ipjana
mingok®
munuk®
suswai

buk”

tinop"a
romokwi

ipok”

khakPum

ana

kPuwuk"

33

Aringring
porolimi pok"limi
poklimi k"ok"ok"i
kwok”
inok"limi
mot"ok"
ipunuk’
k"opok
k"ukhunuk®
k"oBok"akum
tinok”
momok”
kwokinjana
mingok
munuk’
kowok’

buk®
munukwe
romokwi
ip"ok’
munuk"ak"um
ana

kowok”
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24
25
26
27
28
29
30

31

32

33

34
35
36

heart

liver
bone
blood
baby
girl
boy

old
woman

widow
old man
widower
woman

unmarried
woman

married
woman

man
unmarried
man

married
man

father
mother

brother

Lulakevi

ekPum

kete
wunuru
emlek’
ekhokMok”
euli
tamana

elwakekes

ebasu
elwakekes
ebasu

euli

euli eminate?

tamana

tamana emari

not elicited

aja
ainu

thuthjuru

Asiwot

kok® epospos

kok" ekete

jin

kPhokemlek"
(e)k"ok"ok"

euliti

epoi etPamana thi

euli elawa

euli embasu
tamana elawa
etamana embasu
euli

euli eminnathit®

euli parani

tamana

etamana emari
ethamana epararni

aia
ainu

tiuk?

Akiwak

(e)pPospros

ekete

jini

emlek’
ekPokPok"
eulithi
ethamanat®i

emuk”

embasu
emuk”

embasu
euliliau

emipate

euli ekungok™a

et"amaniniau

emari
etamana ekugoka

aia
ainu

thiuk

Avihain

posplos

kete
inuk®
emlek®
kPok"ok"
euliti
t"amanati

cueklipa

basu
euekipa
basu
euliti

not elicited

not elicited

tPamanati

not elicited
not elicited

aiwo?
ainu?

tiuk?

Akam
kPokPekPum
pPosplos
ekethe

jini
kok"emlek™
(e)k"ok"ok
euli?
t"amana

euli ekipa
thete euli
teteetamana
lieBuli
minnatit
ek"unoka

parani
thamanmana

emani?
parapi

aia
ainu?

tiuk?

Aringring
pawurupitpel
kere pospPos
kerekete

inuk
khokemlek"
(epoip) ek"ok"ok
epopeuli
epoipet’amana

athetPeuli

atPete tamana
ulieulili
epoipeminnatit

eparani

iniettamanmanai

pouemani
somepararni

aia
ainu

thiuk?

34



37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

47

48
49

50
51
52

53
54
55

sister
name

bird

dog

pig
cassowary
wallaby
flying fox
rat

frog

small frog
snake
moran
fish

person

he sits
he stands

he lies
down

he sleeps
he walks

the dog
bites the
man

Lulakevi
luluru
injoro
emen
emokPoi
eya

etawo
epongir
eBlanapongoi
ekapit’
emamko
not elicited
eusesesna
apino

eli

tamaniniau

euliliau
eruei
eraemit’

ekonongon mori

ekonongon
€Nes

emok"oi puneu

Asiwot
luluk®
injok™
emen
emokPoi
eya

ethawo

ep"ongir
eBlana poyoi
ckapith
emamgo

not elicited
eusesesna
apino

eli

eBapau(au)

eruein
eraemit”

ethuslua

ek"onugun
enes

emok"oipun(eu)

Akiwak
luluk”
injok™
emen
emok"oi
eya

ethawo

(e)pongir
eBlanaponoi
kapit"
eboprok”"
ekhamsuruk®
eusesesna
aplopen

eli

inditeop”

eruen

eremit”

eruekeni kalumkele

eleruengrin
ek"unongun
€Nes

emokoi puneu

Avihain
luluk®
inje?
emen
mokoi
eya
thawo?
paman
eBianapoyoi
karik®
mamgo

kamsuruk

aplopig
eli

leletamanmai
leleulili

eronen
ramit"

tiniblag

gonongon
thines

mokPoi punpu

Akam
luluk®
injok”
(e)men
mok"oi
eya
(e)tawo?
epongir
ePBianaponoi
karik?
mamgo
kamsuruk”
suangi
ablonen

eli

indiop"

runen
ramit

duslom

gunungun
ines

emok"oi punpu

Aringring
luluk

injok

emen
emokPoi

eya

ethawo
epasu
eBianapoyoi
ekharik
emamgo
ekhamsuruk®
esuangi
aplopen

eli

indijop

rugen
ramit

atPuslok

gonongon
anes

emok®oi punjo
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56
57

58
59
60
61
62
63
64

65
66
67
68
69

70
71

72
73
74
75
76

he eats

he gives it
to me
he sees

he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits

he kills
he dies
it burns
it flies

he swims

he runs

he falls
down

he catches
he coughs
he laughs
he dances

big

Lulakevi
ekhen

enini rujo

eBitik"i
eme
elis
elonoi
eploi
ein

esukhi

esukhi erini
erini ko
eokwonwilwil

swowola

eyi

eBen
emilip
eupui
eokPot’
ekulip”
etiti
kaik"iti

Asiwot
ekPen

enini ruio

eitik™(i)

eme

elis

elono
elimimierik"(wi)
ein

esok™i

eptuni

ephuni larini
rini k"o
eokPon wilwil
wowola

eji

ewer)

emilip

eupui
eokPoth
ekhulip®
ethithi

ekMip"a

Akiwak
ekPen

eninen meo

epithikPe
eme

elis
elogo
epeteti
ein

esukhi

epuniuerini
erinikMs
eukwon wilwil
ewowola

enin

efen

emilip

eupui
eokPot”
ekhulip®
ethit"i

ektipa (ambip)

Avihain
aken

pupimeo

pupiyiyi
me

pulis
pulonoi
pumerek®
puni
pusoyi

pubone
purini
ekwonwilwil
puwowo

punin

puen

pumilip

pugomoi
pwokot
pugulip
putite
(pw)ekhipa

Akam
kPen

nine

witik"

mye

plis

lugu
kombrumuwi
njmn

suk?

tfokilarini
rinik™u
ekwonwilwil
wula
ninin

jila

wen

milig
gomoi
nokot"
gulip”

drtr

ekMipa

Aringring
pukP"en

punine

puwitike
pum(p)e
pulis

pulonoi
pulimirum(e)
puin

pusokhi

pupuneorini
purinik"o
ekwonwilwil
wuwola
punin

puge

puwer

pumilip

puk"omoi
puok"ot
puk"ulip"
putiethe

ekMipa
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77

78

79
80
81
82
83
84

85
86
87
88

89
90
91
92
93
94
95
96
97

small

good

bad
long
short
heavy
light
cold

feel cold
hot

new

old

round

wet

dry

full

road
stone
earth
sand
mountain

fire

Lulakevi
tikili

amanmankPa

ses
jilokojopg
(ka)kindrok”
pien
wetek'tek”

not elicited

safnononjo
(nuk)wenwen
epia

eniyi

pakonkon

pisik”

jeje

rak"ol
emarukwa
ekPum
esiyi
enunu
etiti

eukwon

Asiwot
elawa
posplos (")

amanmankPa

sespa
eyilo
kindrok"(na)
pien
wetlekPtPek
kombrin
moyoiyoi
not elicited
wenwen
ephia
(e)niyi(ga)
pak"opgkP"ona

pisik"(ga)
yeye

rakPol
emaruk(wa)
ekhum

esiyi

enonu
ethithi

eokwon

Akiwak
kaikiti

amanmank”"a
sifina

ses
eilo(kojon)
ektindrok®
pien
wethekthek"

moyoiyoi

sarjonon
wenwen
ephia

enini
pak"ongon
paulu(ulu)
pisik"
yeiyei
(ra)kPol
marukwa
ekhum
esiyi
enunu
ethithi

eokwon

Avihain
kaiyiti
phuti

sifina

Ses
eyiloyojog
kayindrok
p“ien

wetek"tek”

kumbrip

not elicited
wenwen
ephia

eni

pPokonkor

pisik"
yeiyei
khol
marukwa
ekum
esiyi
enunu
ethithi

ekwon

Akam

khaik"it"i

amanman
sifiga

ses

eyilo
kindrok"
pien
wit"ektek"
ku(mu)mbrin
moyoiyoi
sagonoy
wenwen
ephia

eniyi

luyuiyui

pisik"
yeiyei
rak"ol
marukwa
ekPum
siyi
enunu
ethithi

ekwon
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Aringring
kaikit"i

amanman
sifina

ses

eyilo
kakPindrok®
pien

witPektek
(eik"i) kumbrin

safnononjo
nuk"wenwen
ephia

eniyi

paluyuiyui

pisik
yeiyei
rakol
emarukwa
ek"um
esiyi
epa(Bi)
et"ithi

ekwon



98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109

110
111

112
113
114
115
116
117
118
119

120

smoke

ashes

sun
moon
star
cloud
rain
wind
water
vine
tree

walking
stick

bark

seed

root
leaf
meat
fat

€gg
louse
feather

comb (of
bird)

wing

Lulakevi

eukwon kasuwum

kasup"sup®

eukwon kamsinen

enene
eBlogo
elumtik’
ewat’

ek"i (mul)
euseana
eikhi
emlarg
ekhe

£Y0

ekekPukMuni

Khipipi

sisele
khokPokhi
khamisisa
khamar
(ka)kiklu
eguth
emenk"ok"ok"i

endrokMok

(ka)Plingiti

Asiwot
eokwon kasuwum

sukwon kasup®sup®

enene
eBlogo

elumtik®

ewat”

ekMi

(e)useana

eikhi

emlan (ek"elimik"a)
ekhe

£Y0

ekekMukPuni

Kkhipipi

sisili

khukPukhi

misisa

khamar
(kra)kPiklu
eguth
emenk™u(k"u)k"

(ka)korokrok"

wligithi

Akiwak

eokwon kasuwum

eokwon kasup®sup”

enene
eBlogo
elumtik®
ewat®
ekMi
(eu)seapa
eikhi
emlarg
ekhe

£Y0

ekhekuni
KhiBipi
ekPepupuna
sisili
khukPukhi
khamisisa
khamar
khakPiklu
eguth
emenk"uk"ukhi
kandrok"ok®

ulingit"i

Avihain
ekwon esuwum
kasupsup
ekwon ekPipa
enene

eBlogo
eumdik
ewat"

ekMi

epseana

eiyi

emlarg

ekhe

£Y0

ekhekuyuni
kipipi
ekPepupuna
sisili

kokoyi
kamisisa
kamar
khakiklu
egut’
emenkoyoyi

(ka)koroprop

eBlengit™i

Akam
kwon k"asuwum

krasup"sup®

enine
eplogo
eundik"
ewat"
ek"i
(eus)eana
eikM
emlag
ekhe

AY(0)

khukMuni
KhiBipi
pop"ona

sisili
kPokPok"i
(ka)misisa
khamar
(k"a)kPiklu
egut’
emenk"ok"ok"i
(kan)drokok!

leuplengeti

Aringring
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ekwon kPasuwum

ekhasu

enene
eBlogo

eumdik"

ewat’

ekMi

euseana

eik"i

emlay (rumono)
ekhe

£Y0

ekhekhuktuni
ki Bipi
p"op"ona
sisile
khokPokhi
khamisisa
kamar
khakPiklu

enut
emenkPokok"i

kak"oroprop

leuPleneti



121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133

134

135

136
137

138

139
140
141

claw

tail (dog)
one

two
three
four

five

ten

taro
sugarcane
yam
banana

sweet
potato

bean

axe

knife
arrow

fish spear

pig spear
net bag
house

tobacco

morning

Lulakevi
minik"ak"usmsm
lipi
kelegasok”
su

mojo
penel

Iimi
lokona
ema

etu

gomu
epur
(e)silrik

not elicited

epPamula

emino
(e)pene
emtakPus

not elicited
(e)kamuriri
ePele

embos

egarark"a

Asiwot
mini kapusinsin
lipi
kelepasuk”
su

mojok"
penel

limi
lok"ona
ema

et™u

eumo

epar

estrlik”

not elicited

epPamula

eminno
epene
emdak™us

not elicited
evelip
evele

embos

(e)yaryarkha

Akiwak
mini k"ak"usmsmn
liphi
kelenasok™
su

mojok"
penel

Iimi
lok"ona
ema

et"o

£umo

epur

esirlik

not elicited

epPamula

eminno
epene
emdak™us

not elicited

evelip
ekho?
ePele
embos

eyarark"a

Avihain
mini kusmsin
liphi
kelinasuk®
su

mojok"
penel

Iimi
lok"ona
ema

et™u
mamim
epoh

kerrmbak®

not elicited

eye

eminno
not elicited
emdakPus

kwapenel (four
pronged)
ekanamgor

eko?
ePele
embos

eyaryaresifina

Akam
mii (k"a)k"usmsin
lip"i
kelenasok®
su

mojok’
penel

limi
lok"ona
ema

et"u

eumo

epur

sirlik?

not elicited
pPamula
£mos
emino
epene
emdak®us

mokoimatha

ePelin
eklo
Bele

embos

eyaryar

Aringring
kausinsm
liphi
kelepasok”
su

mojok"
penel

limi
lok"ona
ema

et™u

eumo

epur

esirlik?

not elicited

epPamula

eminno
epene
emdak"us

not elicited

ePelin
ekho
ePele
embos

eyaryar
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142
143
144
145

146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157

158
159

160

161

162
163

afternoon
night
yesterday

tomorrow

white
black
yellow
red
green
many
all
this
that
what?
who?

when?

where?

yes

no
he is not
sitting

I

you
(singular)

Lulakevi
ektiok"a
(e)minen(ka)
eunik"ik"a

eyarar

ewolwol
€Yopyop
eyoiyoi
enereknerek
ekirkir
palok'palok’
jop

na

no

ei:

au

anek"a

nakPo

swisinau
mori
erueinmori

ijo

inu

Asiwot
(e)k"iok"a
(e)minenkta
eunik"ik"a

eyaryar

wulwulpa
wop"wop"pa
yoiyoina
nerek"(nerek"na)
kirkirpa
palok"(palok™)
jop"

ni

no
wak"a(sinu)
au(sinu)

anek"a

nak"o
ei

ai
mori

erueinmor

ijo

inu

Akiwak
ek"iuka
eminenka
eunikika

eyaryar

ewulwul
eyop"wop”"
eyoiyoi
enerek”
ekirkir
palok"
palok"ambip’
asude
asudu
hei(sina)
au(sina)

anek"a

nak"u
sai
sifimni
mori

eruen mori

ijo

ino

Avihain
ekMio?
emjen
eumnikika

eyaryar

ewulwul
£yOpwop
eyoiyoi
perek"perek”
ek"eskPes
palok"
ambip”
pathiok"
alag

ei

au

aikha

naku

ai
mori
ronenmor

ijo

ino

Akam
ekMo
emien
eunek"eka
khukPelpe

wulwul
yopwop
eyoiyoi
enerek®
kirkir
pPalok"
pPalok"palok"
ni

nu

ei

au

anek"a

nak®o
ei

ai
mor

runen mor

ijo

igu

Aringring
ekMiok
emien
eunik"ik"a
eyaryar
kukelne
ewolwol
£yopwop
eyoiyoi
enereknerek
ekerker
palok"
palok"

ni

nu

ei

au

anek"a
aik"a
nak’o

ei

ai

mori

runen mor

ijo

ino
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164
165
166
167

168

169

170
171

172

173

174

175

176

177

178

he

we two
you two
they two

we
(inclusive)
we
(exclusive)
you
(plural)
they

he is
hungry

he eats
sugar cane
he laughs
alot

one man
stands
two men
stand
three men
stand

the man
goes

the man
went
yesterday

Lulakevi
ei
(in)desu
kemsu
eusu

indiop
indipalok”
imujop

isipalok'palok”

eimik"punjo
einetu

ekulip” palok”

eukeremit
eusuramit
eomojok ramit
ela

eunikhik"a elakes

Asiwot
ei

tesu
khemsu
susu

indijop"
imem
imu

isi

eimik® puni
einet'u
ektulip™ ambip”

ektulip® palok®

ekilina ramit"
susu raimit"
siman raimit"
eula

elacunekPekakPu

Akiwak
eino
indesu
kemsu
susunu

indiop(kele)
imemkele
keop"

isijopu

eimipunjo
einet"o

ektulip®
ambipkilip"

eugeramit®
eusuramit®
eumiok"ramit®

eunulakes

Avihain
pu

thesu
kemsu
kemsu

teopkeli
mamsukele
keop’

imujop®

not elicited
not elicited

pugulip ambip

not elicited
not elicited
not elicited

not elicited

eunekeka sunelakes not elicited

Akam
punu
tesu
kemsu
kemsu

indijop"

(imem) (kwamujop)

imujop"

keijop"

eimikpunpu
puinetu
gulip’ambip

gulip’palok’

puk"eramit
eusuramit®
eumiok"ramit
eukPela

eunikekapula
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Aringring
ino

thesu

lelsu

lelsu

indijop"
imem(kili)
imu

lelijop

eimik punio
: h
puinet™u

puk"ulip” ambip"

pulamit®
lelsulamit®
lelmojok® lamit®
pusomla

pulale eunik"ik"a



179

180

181

182

183

184

185

186

187

Lulakevi
the man
will go
tomorrow

eyarar laela

the man euikPen
eats the
yam

the man eunikhik"a amkPen
ate the
yam
yesterday
the man
will eat
the yam

tomorrow
the man
hit the dog
the man
didn't hit
the dog
the big
man hit
the little
dog

the man
gave the
dog to the
boy

the man esuk” emokoi
hit the dog suenesla

and went

eyararla amken

euki suk emokoi

esuk® emokoi mori

euekipakujog esuk
emokoiti

eu enir) emokoi
ruepoptike

Asiwot

elagyaryar

ek"eneumo

ek"eneumocune

eyaryarlagken
€umo

esuk" emokMoi

esuk emok"oimor

euekMipasuk
emokPoithi

enif) emokPoithi
ruepoipthi

esuk"emokPoi suela

Akiwak

eyaryarla eunela

eunokene umu

eunekeka sunokene
umu

eyaryarla eunokene
eomu

eu(no) sukbe
mokPoi

euno suk"e mokPoi
mori

iekipano suk’e
emok"oit"i

inonin emok"oi
ruepop tikhi

esukPemokoikesu
ela

Avihain

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

not elicited

Akam
eyaryarlapula

kukel pelapula

pukPeneumo

eunikikapuken eumo

kukelpelapuk"eneumo

pusukemokoi

pusuk"emokoimor

somektipasukemokoiti

somninemokoi rupu

somsukemokoi
sasomlaku
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Aringring

eyaryarlapula

somk"eneumo

somken eumo
eunikik"a

kukelne elasom
keneumo

pupunemok@oi

punemok"oimor

somekPipano soke
mokoit"i

ninpunelemokoit"i

sompunemok"oisa
somengit"i



188

189

190

the man
hit the dog
when the
boy went
the man
hit the dog
and it
went

the man
shot and
ate the pig

Lulakevi

epoptinoela su
isukemokoi

esuk emokoi su
emokoila

epuneya su ekeni

Asiwot

epoiptila sussuk®
emokoi

esuk® emokoi su
emokoila

eu(ju)eya suekeni

Akiwak

epoptino la kisaeu
le(ne) suk® emok®oi

euno suk" emokPoi
o emokoila

eunojo eya okeneya

Avihain

not elicited

not elicited

not elicited

Akam

pulale sasomsuk
emokoi

somsukemokoi (u)
emokoi lale

sompune yaosomkeni
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Aringring

pulale sasompune
mokPoi

sompune mok"oi
ulale

somjueya
usomkPeni



Appendix C.2: Ambul wordlists
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head
hair
mouth
nose
eye
neck
belly
skin
knee
ear
tongue
tooth
breast
hand
foot
back
shoulder
forehead
chin
elbow
thumb
leg
heart
liver
bone
blood
baby
girl

boy

old woman
old man
woman

unmarried
woman

Ayuvet
t"umu
kakfiun
kerlo

jirlo

meter
elerlo
keretil
igeri
khakum
leneru
khamamelo
kPanino
winer

imer

kir

kerwary
khakPakh
remerwo
seper
kPakum
khaporop”
kir
kap®osp"os
khakPath
kakai

walo
nok"ok"ok"
elim
(e)t"aman
talim kairakPrak
tuk"airak"rak
elim

akPowot

Melenglo
kathumu
kot"umu kakafium
khoklo?
juglo?
motok’
oloklo
koketil

igoki
kukPakum
longokru
khokmamelo
k"okloganino
wigok

imok

khuk
okwangru
imok"agak’
lomokuwo?
sopok’ (pun)
imok kakum
imokalonon ekupo
khuk
kokp®osp®os
khakPat
khakPai
kawalo?
khok"o?
elimut™u
tamanutu
not elicited
aik"us

talim

akPowot

Asepsep
kot'umu
kPhak"anjun
k"oklo?

juklo?

mot"ok
olok'lo?
kPoketil
koknono?
khakPum
logokru
kPok(loka)mamelo
(khoklo) kPanino?
wigok

imok®

kbuk®

khokwar
oloklo
romokwo
sopok’
imokPak um
imok"aloloy k™upo?
kbuk®

gpus

kak"at

khakPai

walo?
nok"ok"o?

elim mutu
t"aman aianutu
jupkairak
kairak

elim

kPowot
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Ambonge
kerthumu
kertumukakanjun
kerlo

jirlo

meter
kerkorke
keretil

igeri
kirkak"um
legeru
kermamelo
kerlok"anino?
viger

imer

ker

kerwary
imomk"ak"ak’
reEmMerwo
seper
imerkPakPum
imerkapogop”
kir

kerephus
kerkhak"at"
khakai

walo?
ulep(nokoko?)
elimudu
t"aman utu
jup" irak”
patirak®
alim

kowot”



33

34
35
36

37

38
39
40

41
42
43
44
45
46
47
48
49

50

51

52

53

54
55

married
woman

widow
man

unmarried
man

married man
widower
father
mother

brother

sister

name
bird
dog

pig
cassowary
wallaby
flying fox
rat

frog

snake

fish

person

he sits
he stands

he lies down

he sleeps

he walks

the dog bites
the man

Ayuvet

aulip

not elicited
tat"aman

aulo

apini

not elicited
aijok"

ainu

thin

luttu

kasan
emon

emokoi

2¢h

etawu

pasu
anifiag
akarik®
khamsuruk®
amat”

eli?

et"amanielim

suk"omdo
set"mit"

met"epal

ku?nokPon
sukok"on
knes

emokoikori

Melenglo

aulip

amjeq
tat"aman

aulo

apini?
emot

not elicited
not elicited
tin

aikPit
lukut™u
ap"a
khok"san
emon

emokoi

€

tawuk’
taiengetop’
anivjagn
(e)karik”
kham suruk®
amat’

eli?

talim(jan)t"at"aman

suk"omdo
segmi?
suk"on
rin
ku?nokor)

knes

mokoikori?

Asepsep

basu

amjey
thaman

aulo?

apini
emot®
aijok"
ainu
thuk®
aikPrth
thukh
ap"a
sar)
emon

eun

2e:

tau
taiengetop
aniviafngop
akMarik"
khalo
amat”

eli?

tujop”
tumuluk’
su?komdo?
sek"mith

suk"ok"onjen

sukPokPon

knes

eonkoron

eonkenworn

45

Ambonge

aulip

amemjer)
thuat"aman

aulo?

apini

emot”?
aijok’

ainu

not elicited
aikMit

not elicited
apa?
khoksan
emon
mokoi
eoun

€

tau
tuaiegketop
(a)niviangu
akParit"
khamsuruk
amat”

eli?

alimjat"aman

suk"omdo
sek’mit"
khonmetepal
(ko)k"ondrin
kutnokor)

knes

eounkortu



56
57

58

59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71

72

73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87

he eats

he gives it to
me

he sees

he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits
he Kkills
he dies

it burns
it flies

he swims
he runs

he falls
down

he catches

he coughs
he laughs
he dances
big

small
good

bad

long
short
heavy
light

cold

hot

new

old

Ayuvet
kPekPeni

me?

metPekPak"i

kme
khakPanes
loni

petheth

khin

puni
punilemat®
mat®(le)got™
ekwonwilwil
joule

joule

sor)

piol

khapak"i

songot”
mi:)

thi?
kup"o?
utu?

tu:
lowolo
malak”
kakorkor
manik"
malil
kamimbrip
wenwen
tepen

enik?

Melenglo
akPeni

awai

morokak"i
amamat"i
kme
khakPanes
aloni
loklorumi
ain

puli
punikamat®
mat"kut®
ekwon wilwil
jude)

jo?

tson

piol

kak"apaki
biri
songot’
mi:q

thi?

k"po?
utu?
tuwu?
lowolo?
malak”
khakorkor
manik’
malil
kamembrin
wenwen
tepen

enik?

Asepsep
khekhen

Eewauwong

motokak"i
mamat’
kme
khakManes
klon
loklorum
khin

puni
pami(ke)lemat®
mat"kut"
kwonwilwil
jule?

ju?

son

ploi

khakPapakhi

songot"
mi:n

t"i?
k"upo?
ut'u?
t"uwo?
lowolo?
malak”
kakorkor
manik’
malil
kamimbrin
ben
tepen

enik?

46

Ambonge
khekhen

witimekataio

erisukataio

metekPakhi

sameh
kPakranes
loni
lolorum

m

ptuni
pPa:milemat’
mat"kPut”
kwonwilwil
juleh

juju

so1)

ploi

khakPapak®i

songot”
mi:

thi
k"upo?
utu
t"uwo?
lowolo
malak”
khakorkor
manik"
malil
kambrin
wenwen
tenen

enik?



88
89

90
91
92
93
94
95
96
97
98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109

110
111

112
113
114
115
116
117

round

wet

dry

full

road
stone
earth
sand
mountain
fire

smoke

ashes

sun
moon
star
cloud
rain
wind
water
vine
tree

walking stick

bark

seed

seedling
root
leaf
meat

fat

egg
louse

Ayuvet
ruewol

pusikPsik"

poipoi
sekol
esolo
ekum
erup’
awa?
ethithi
ek"on

kaiau

kamsien

esinag
gjumu?
eumdik"
awath
ere
kololo
einug
alik
ekhe?

etuk?

kPakMuklu
kaiulkMu?

khananan
kakanjun
kamuje?
kamar
kaiulku

ekhuth

Melenglo
ewol

pusiksik’

poipoi
sekol
(e)solo?
ek"um
erup
awa?
ethiti?
ekwon
kaiau
kasum

kamsien

(e)sinan
gjumu?
eumdik’
awat’
ere?
tolo
einog
alik’
eke?
etuk’

ekekPakMuklu?
kaiulku?

ekek"anino?
kananan

(eke) kakanjun
kamuje?
kamar
kaiunku?

ekPuth

Asepsep
ewol
pPusik’sik®
plik"
pPoipPoi
kol
(e)solo
ekum
erup”
awa?
tit"i?
ekwon
kaiau
kasum

ekwon kapokaskas

parap

sinag
jumu?
umdik"
awath
ere?
kololo
inug
alik"olo
eke?

etuk?

eke kak"uklu
kaiulku?
kak"uju?
kanino?
kananan
kakanjun
kamuje?
kamar
kaiulk"u

ekut”

47

Ambonge
ewol
pusiksik"
plik"
pPoipPoi
sekol
esolo
ek"um
grup”
awa?

elit
ekwon

kaiau

pokPas
koropun
koromete
sinag
jumu
umdik"
awath
ere?
khololo
inug
alik®
ekhe?

etuk?

ekekakuklut”
kaiuggu?

ekek"anino
khananar
kPakPanjun
kamujeh
kamar
kaiunku

ekPuth



118
119

120
121
122

123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135

136
137

138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149

feather
comb (of
bird)
wing
claw

tail (dog)
tail (bird)
one

two

three

four

five

ten

taro
sugarcane
yam
banana
sweet potato
bean

axe

knife
arrow
fish spear
pig spear
net bag
house
tobacco
morning
afternoon
night
yesterday
tomorrow
white
black
yellow

red

Ayuvet
emon k"ak"anjun

karoprop

(emon) pen
kaponop"
latapu
punmetete?
nainen

kiip

miok®?

peg

lirm

sugul

eme?

etu?

aklut®

elep’
ekrimbak
not elicited

enak®

epul

not elicited
(e)takui
not elicited
ekir

ewin
embos

arar

ekio?
emlik®
enjik"ekek e
erilo
wowulwul
woz?op?0p
(w)oioi

(wo)mlek

Melenglo
emonkakanjun

emonkandroko?

emonpen
kamusen
lat"apu

jin

nainen
kjrp

miok?

peg

lirm

sugul

eme?

eto?

aklut’

elep’
ekrimbak’
not elicited

enak’

epul

not elicited
(e)tak™ui
not elicited
eker

ewin
embos
arar(tu)
ekio?

emlik
einmkeke
erilo
wowulwul
wo?20pop
woioi

womlek

Asepsep
emon kakanjun

emon kandrokok”

emonpen
(emon) imekamusin
(la)thapu

jin

nainen

kitp

miok®?

peg

lirm

sugul

eme?

eto?

ak"ut"

eleph?

krimbak"

not elicited

(e)nak"

ephul

nu?

takui
pelpel

eker

eWIn
embos

arar
emlik"mede?
emlik®
inienk"ek"e
erilo
wulwul
wopop”
(w)oioi

(wo)mlek

48

Ambonge
emonk"ak"anjun
kandrok"ok

pen

kamusin

jin

nainen

kiip

miok®?

pey

lirm

sugul

eme

ethu

aklut®

elep’
krimbak"
ambin
(e)nak"
salembo
ephul

enu

tak"ui

not elicited
ekir

ewin
embos

arar

ekMiu?
emlik®
injenk"ek"e
erilo
wowulwul
wo(20)pop”
oioi

mlek



150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161

162
163

164

165
166

167

168

169
170

171
172

green
many
all

this
that
what?
who?
when?
where?
yes

no

he is not
sitting
I

you
(singular)
he

he (far)
she

she (far)
we two

you two

they two

we
(inclusive)

we
(exclusive)

you (plural)
they

Ayuvet
keskes
kaiapupo?
jop"jop"
ja?

eli?

eiseh

au

ageke

ineh

iwai

thap
semithap’
jo?

wor)

jaz

not elicited
not elicited
not elicited
jerkimp
kakip

jekip

jerjopjop

kemkemjen

jomjop"

tukaiapupo

he is hungry emisik"ani

he eats sugar inetu?

cane

Melenglo
wokeskes
kaiapupo?
jopjop

ja?

ili?

eise?

au

ageke

ineh

iwai

thap’
suk"omdomilik’
jo?

wog

ili?

not elicited
not elicited
not elicited
jerkimp
kakip

jekip
jerjopjop

jermjok”

jomjok”

jamnulup

jegulup

emisikManie

inethu

Asepsep
kPeskes
kaiak™ pupo?
eiop"
sa?

ili?

ise?

au
aneke
ineh
(DHwai
thap

su?komdomilik

jo?

wor)

ita?
iti?ili
ar
nugili?
jemkiip
kakip
jomkiip
jekirpili
tukirpili

jema?

meguluk”

jom

jeguluk
tupenili
tujopili
misik" kanie

inetd?

49

Ambonge
(wo)kPeskPes
kaiap™upo
jop"

sa?

eli?

ise

au

anekPe
ineh

iwai

thap”

suk"omdomilik®

jo?

wor)

ita

itli
nuka
nukili
jemkiip
kakip
jomkirp
jekip

jerguluk®

tejop

temosp®

teguluk®
kanuluk"
eguluk’
kamosop”

ejop”

misikPani (puni)

in?et"u



173

174

175

176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

he laughs a
lot

one man
stands

two men
stand

three men
stand

the man
goes

the man
went
yesterday

the man will
go tomorrow

the man eats
the yam

the man ate
the yam
yesterday

the man will
eat the yam
tomorrow

the man hit
the dog

the man
didn't hit the
dog

the big man
hit the little
dog

the man
gave the dog
to the boy

the man hit
the dog and
went

the man hit
the dog
when the
boy went
the man hit
the dog and
it went

the man shot
and ate the

pig

Ayuvet

mi:y lekonaiai
kekepen semit”
tukirp semit®
tumiok" semit"
kle?

le ?enjmkeke

erilo kalele

kenaklut®

kenaklut®
enjinkeke

erilo kakenaklut®

punemok”oi

punemok"oit"ap

Melenglo

mi:f) ambip
(Iemotom kaurel)
nainen semit®
tukirpsemit®
tumioksemit’

kle?

eininkekeke?lekot”

erilokalele

kenaklut”

eininkekeke?
kenaklut”

erilo kalekenaklut®

punemokoi

punemokoi (milik)
thap

pat’kupoapunemok pat"ili punemokoi

0O1

=

pata?itat"emokoi
sukaidiutua

punemok@oi ilekot"

itile ijepunemokoi

punemok"oi le?e
mok"oi lekPot"

milekut” keni

utu

pathiliwaemokoi
legaitiutuli

punemokoi lelegot”

itilile pari
punemokoi

punemokoioromokoi

sonle?

pat"mile kurekeni

50

Asepsep Ambonge
mi:nambip jakjakaminu
tunakesemit® t"unakemit”
tukirpsemit® tukirpemit”
tumiok"semit" tumiokemit’
tunakesale? tunak”ele

injmkeketunakelekot” injenkeke tunakelekut

erilowakatunakele erilo tunakele

tunakekenaklut® tunake kenaklut"

injenkeketunakekenaklut" injenkeke tunake

kenaklut®
erilokaletuna erilo kale tunake
kekenaklut" kenaklut®
tunakepuneoun tunake puneoun
puneonmilik tunake puneountap

takono(tuakono)nakepun pat" konoli puneoun ut"u
eontiti

takononake
witieounsukaitiutuili

patili waiti eoun lekaiti
utuli

puneoun lelileli patilipuneoun wakale

itilile tunakepuneoun itiutulile ipatili puneoun

tunakepuneounle?eunle patlipuneoun puteounle

emilele(?¢)keni patilimile kut"keni



Appendix C.3: Amio-Gelimi wordlists
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24
25
26
27
28
29
30

31

head
hair
mouth
nose
eye
neck
belly
skin
knee
ear
tongue
tooth
breast
hand
foot
back
shoulder
forehead
chin
elbow
thumb
leg

heart

liver

bone
blood

baby

girl

boy

old woman
widow

old man

widower

Amio
epoh
poiokokin
(e)kwo
(&)lini
mite

Oei

kopo
nipeti
khak"um
tige
mume
(e)kwo
nemipe
meni
maragunaka
eimi
(e)pinbo
pokapal
kotapi
khakPum
(e)nari
kepir

kPakPum

kitkit
(e)Bin
mblak
poi

(e)li
t"umon
sapai kuk
basu
sangai kuk

basu

Kaskas

epoh
poiokokin
kuho

jigi

mithe

jehi

kopoh
nipet"i

khivi kPaktum
thipe

mumeh
kuhoreput'na
nemne

menih
marar(ur)aka
eimi

pinbo
pokapal

thapi
menik"ak"um
kinsuluma
kivi

khakPum
pPusptus
katPkith

epmn

mlak

pPoi

li aiegri

jok" aieny(ri)
sapgai kuk
basu

sanai kuk

basu

Atui
wulwoli
jukPip
k"uwom
juogom
mitha

jei
k"op"om
nipit"i
kPaktum
t"ipe
mumeh
kwom kinjana
nemne
menih
kbrvi
eimi
pmp"o
khaval
(k)eip
(meni)kPakPum
nari

kivi

kPakPum

kitPkit®
powin
mlak®
khok"o
Bainesin
waint"omo

muk”

not elicited
muk?

not elicited

Poronga

wulwolio

51

wulwolio rejukil

kuor

jugom
mot"om

ei

k"opo

niphiti

kivi kPakPum
tipe
(e)mumeh
kwo kigjana
nemie

mini
(e)kisinka
eimi
(e)p"mpo
p"oBi

koip”

minir k"akPum
nari

krvir

mor

khrthkhith
powIn

mmla

kPokPo
wainesir
wainet’omon

esin emuk”

not elicited
tumon emuk®

not elicited



32

33

34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47

48
49
50
51
52

53
54
55

56
57

58

woman

unmarried
woman

married
woman

man

unmarried
man

married man
father
mother
brother
sister
name
bird

dog

pig
cassowary
wallaby
flying fox
rat

frog
snake
python
fish
person

he sits

he stands

he lies down

he sleeps
he walks

the dog bites
the man

he eats

he gives it to
me
he sees

Amio
sip
nimbolor)

peani

tPumon

ulpo

peani
ap"o

ani

tei

(&)lu

ijon

men
mokoi
ida

tawu
pPosun
Bian
pulog
Bau
bilimo
not elicited
silag
turisingri
imen
mit’
norok"gorok
(i)porok
kis

mokoi ekatiti tu:

ikPan(an)

supi kie jo

jopoli

Kaskas
sin
nimbolor)

sini piani

tPumon(ri)

jok" eulpo

tui piani
ap"o

ani

thehi

elu

eijo
imen
mmok"oi
Ija

thawu
pPosun
Biag
pulorg
vao
bilimo
not elicited
silag
t"unaisir
imen

imith

porokrporok(mana)

inorok™(tit")
ikPrs

mokoi ekatit® itu

mokoi epun itu
ikPan

isuni

jopoli

Atui
isingri

not elicited
parapi

tumonri

ulpo

parapi
awo

ani

thei

elu
(e)ijom
men
mok"oi
eia
thawo
pongir
popjan
moso
vao
eusesna
einop’
silag
ituri
imen
imit”
poroknorok
(i)yorok™
ikis

(e)mokoi kat"it
ituwo

ikPan

isay

jopol(i)

52

Poronga
esip

wainsina
parapi

tPumon

eulp"o

parapi
awo

hani
(e)t"i

elu

ejo
hemen
(he)mok"oi
hia
(he)tawo
pongir
(he)popian
moso
(he)wao
eusesna
eigop”
silag
etunaisir)
ruimen
iroimit
inokanok
igorok’
ik"s

mok"oi ekunitPu

ikPan

jasikeo

jopoli



59
60
61
62
63
64
65

66
67
68
69
70
71

72
73
74
75
76
77

78
79
80

81
82
83
84
85
86
87
88

89

he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits
he Kkills

he dies
it burns
it flies
he swims
he runs

he falls down

he catches
he coughs
he laughs

he dances
big

small

good
bad
long

short
heavy
light
cold
hot
new
old

round

wet

Amio

ime

irifene
nombole
lemimerekne
iin

isok’i

pundrini

irinkos
kasipaiek"an
ilepla
ide

ison
imathu
komtuni
iju
imalel
ises
ep'ma

wainati

masiksik
sesna

loseksek

korok
manik’
Bjopjo
merir
pilpil
pona
penina
pok"ul
pok"o
pispis
mmluk(luk)

Kaskas
imeh

ilis
inombul(i)
lemimirtk
ihin

isok"i

ipundrini

irinkus
kPasinak"an
ilepla

ize

uwoipa
imat"u

ure

iju

imalel

ises

ip'ma

it"un
pelenathithi
masik"pa
sespa
losek"sek"pa
lopa
korok'pa
manik"(nik")
Bjopjona
merir

pilpil

pona
nenina
pok"ulpa
popilpa
pispis

Atui

imeh

iklen (gejo)
inumbol
imerek

ijin

isok"

isokPrini

erin
kasipak"an
ilep”

ije

isoq
imathu

ire

iju

imalel

ithi
puma

thunthi

imasik?
sespa

losekPsekh

kurkur
manik’
bjobjo
kamirir
venven
pona
ninina

(po)kujunkujug

umitm mmluk®

Poronga
imeh

ikleg
inumbol(i)
(hijeli

hijin
hisok"e
isuk"imairmn
ipunimairin
hirmk"us
kasigaik"an
ilepla

hijeh

hisog
himaput’
hikomtit"kal
hiju

himalel
hit"e
hepuma

hetundi

masikna
sesna

losekPsek?

kurkur
manik’
BjoBjo
kamirir

(he) wenwen
pona

ninina

kujugkujuny

mluk”

53



90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111

112
113
114
115
116
117
118
119

120
121
122

dry

full

road
stone
earth
sand
mountain
fire
smoke

ashes

sun
moon

star

cloud

rain

wind

water

vine

tree

walking stick
bark

seed

root

leaf

meat

fat

€gg

louse

feather

comb (of bird)
wing

claw

tail (dog)

Amio
kelkel
paun
sopun
(e)kum
koloi
onon
thi
kasina
kaisna

pus

lumeta
(e)nag
nop
ntuk’
tawa
1Bit

ju

jegi
iPe

kai

ejo
kaipethi

khuteli

repi

jokokin
(e)rana
monmon(na)
kuteli

inut’

meneo k"ok"in
grokok

giliti

plani

lepPo

Kaskas

kelkel

kontekal
sop"un

ek"um

kului

unun

ithe

khasipa

khasipa kPMaisina

ephus

mar
inop

mduk®
t"awa

evith

gjue

jekM

iPe (ailipga)
kPai

kPai
khaipethih

kPutheli

repih
jokok"n
rafa
monmona
emen ekut"eli
nut’
menek"aum
kandrok"ok"
gilethi

plani

lip"o

Atui

kelkel

ikol

sop"un

(DHkPum

kilvi

wunwun

ghithi

khasipa

khasipa k"asum

(e)lumet"a
kasipameta

enag
egop
nduk”
evath
evith
ipeneju
jikPi

iPe

kPai

ejo
kaiprthi
kaimonna
thili
(kai)ripi
jukPip
khuthi
monmon
kuthili
egut’
(menjukin
drok"ok"
golithi
kusensen

lipi

54

Poronga
kelkelpa

rok"ol

sop"ul

ik"um

ekelwe
(he)(e)wunwun
hitithi
(he)kasina
ekasina k"asum

kasipa mit"a

ikasipa t"ant"an
hinar
higop”
hinduk"
hiwat”
hiwith
peneana
heik"i
hife
ikPai
hejo
kaip"it"i

emonna

erip"i

kaiuk"ip
endraga
emonmonna
ekMutili

enut”
hemenejukin
khakorok
ilingithi
minikak"usmsmn

ilip"i



123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135

136
137

138

139
140
141
142
143
144
145

146
147

148
149
150
151
152

one

two

three

four

five

ten

taro
sugarcane
yam
banana
sweet potato
bean

axe

knife
arrow
fish spear
pig spear
net bag

house
tobacco
morning
afternoon
night
yesterday

tomorrow

white
black

yellow
red
green
many
all

Amio
k"omoli
kaini
mek’
pinel
(e)lim
pulke
ma

tu
mom
pur
kolobe
taktak
telinga

lomigka
pian

not elicited
not elicited

oli

Bel

1mmbos
tur(a)kaka
kikaka
Bekta
neka

tolor

Peles
kaup”

oioi
perek
kerker
lokrinrin

eitmop®o

Kaskas
kPumoli
khaini
emik"
pinel
elim
gulke
emah
et™u
emom
epur

silrikP

telinga
selembo
lominga
pian
mokoikifi
alinu

uli

vel
1mbos
turk"ak"a
khikPakPa
weikPa
nik"a
tulur

lela
welesna

kaupna

oioiga
perekpa
kirkirpa
elok"(rinrin)

(eitymup®o

Atui
k"umoli
khaini
emik’
pinel

elim
gulgepake
ema

et"u
emom
epur
kaukau
tik't"ak
pamula
€mMos
lominga
pian

not elicited
not elicited
tawalis
nasiy

vel

immbos
jarark"a
kMieka
Bik"a
nek"ak"a

tulur

weles(na)
mukmuk
opop
oioi
nerek
kirkir
lopPuma

mosor)

55

Poronga
khumoli
khaini
emik’
(e)pinel
helim
mulkepake
hema
het'u
hemom
hepur

esilrik

p'amula

elomigka
euigka

not elicited
not elicited

(e)tawalis

hevel
1mmbos
ejar(ar)k"a
hikPiekra
ipizk"a
emek"akPa

etulor

welespa

muk'muk’pa

ojoiga
perekna
kerkerna
lop"uma

mosor)



153
154
155
156
157
158
159
160
161

162
163
164

165
166
167

168
169
170
171
172

173

174

175
176

177
178

179

180

this

that
what?
who?
when?
where?
yes

no

he is not
sitting

I

you (singular)
he

he (far)
we two
you two
they two

we (inclusive)

we (exclusive)
you (plural)
they

he is hungry

he eats sugar
cane

he laughs a lot

one man
stands

two men stand

three men
stand

the man goes

the man went
yesterday

the man will

g0 tomorrow

the man eats

the yam

Amio

nepa

aunoga

ini

au

ani

pala

it

serik’
minserik

ejo

eon

i6i

eon

ei tokaini
jomoi tokaini
tokaini
eitmopo
eitmanaoune
jomuone (kime)
jomumopo
sanolgol
guneto

malelmalel

tokomoli emit’

tokaini emit’

tomek” emit”

(tumon) tuela

neka tuelakos
tolor maila

tuekanimom

Kaskas
(osis)pepna
nona

eni

au

ani

anai

na

serikh
imen serik®
gjo

eun

izi

eit! tokaini
eomu (tokaini)
eomu (kaini)

eitmup®o

eem
jomumana
eomu mup"o
isagolgol

inupethu

imalel kitkit

tuk"omolemit"

tokaini emit"

tumek emit"

tuela

enikPa etuelakos
etulor stuela

tPuekanemom

Atui
eone
eono
mi

au
agika
anai
&
serikh
imen serik®
gjo
eor)

jok"o

eit" kaini
jomu kaini
jir kaini
eitmosorq

eitmik

jomu (mosor)
jir (moson)
misik punor)

inun ethu

imalel ambip

tokumoli romit

tuk"aini romit’

tumik romit

ethuila

imekPakPa etu:la
etulur etu:la

etu: kanemom

56

Poronga
eune

auno

hini

hau

anika

jinai

€

serik’
ruimen serik®
gjo

heoy

hiji

hijino
eik"aini
jomukaini
jomukaini
eit'mosor
eiem

jomu mosor
jomu pespel
emisk"puni
inunitu
malel ambip
iruktimaleli

hetukumoliromit

hetokainiromit”

hetomik romit”

hetuela

henekPak" ettulakos
hetulor maitula

etuk"animom



181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

the man ate
the yam
yesterday

the man will
eat the yam
tomorrow

the man hit
the dog

the man didn't
hit the dog
the big man
hit the little
dog

the man gave
the dog to the
boy

the man hit

the dog and
went

the man hit
the dog when
the boy went

the man hit
the dog and it
went

the man shot
and ate the
pig

Amio

neka tuckanimom

tolor tuekanimom

tuesukemokoi
tuesukimokoiserik’

tokmasokemokoietun

tuesupemokoi kiaier)

tuesokoimokoimanila

aiepela naitu isuk

emokoi

tuesukemokoinaila

tueluilamaikani

Kaskas

enik"a
etuckanemom

stolor
etuckanemom

tPuesuk mokoi

tPuesukemokoi
serik”

t"uepma
esukimokoi t'un

thuesunemok™oi aien

thuesukimokoila
manila

aiegulolamunimn
naitune suke
mokoi

tuesukemokoi
naimokoila

tueju ija naikania

Atui

rnek"akPa etu
kanemom

etulor et"ukanemom

etu: sukemokPoi
etu: sukemokPoi
serik”

tupuma suk emokoi

thun

etu: sunemokoi
kevain

tu suk emokoi naila

evainla (e)tu suk
emokoi

etu: suk emokoi
naiemokoila

etu: jueja ik"ani

57

Poronga
enekPak"a
etPukanemom

etolormaitokanemom

etusuk"imok"oi
etusuk"imok"oiserik”
etopumasuk®imok"oit®un
etopumaiasimok"oi
kiwaino

etusuktimokoi lapus
maila

ewainola naituno suk"i
mokoi

et"unosuk® mok"oi
maila

et'uejuejanaik™ani



Appendix C.4: Bebeli wordlists
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

head
hair
mouth
nose
eye
neck
belly
skin
knee
ear
tongue

tooth

breast
hand
foot
back
shoulder
forehead
chin
elbow
thumb
leg
heart
liver
bone
blood
baby
girl

boy

old woman
old man
woman

unmarried
woman

Morokea
pPalimi
pakPok"i
khua
noholimi
matha
hipunu
kPap®a
ktuni
kheve kPuvuna
t"alana
manap”a

kPua

mina

mini

keve

kPahini
lagepe

matha

hep"i

kofona
pPanaha

keve

kPaktum
k"ote(muhuk")
hini

gogoru
bribop”
meme?ili
meme?tamani
walehe buk
walehe buk
ili

kPopotPen

Mosa
palumum palimik"
pak"ok"ik"
kuek”
noyolimik"
methekh
ip"unuk
kPepek

k" unik®

kevek kuwuna
telepek
menekpa

kuek

(e)minek
minik®
kevek®
kainik"
nogdupunu
remek

epek™

mini kufuna
ap"otun
kepek"
elekPum
(me) kot"ek™
jinik®
gogoru
pubiriwop
teili?
puet’amana
tiwalebuk
puwalebuk
theili

tikoPoteni

Banaule
palimi
pakPokik
koromek
noholimi
metek

hik"

kepek”
kbunik"

kepek kupuna
telelimik®
menek pa
ekhoa
koromek"
minek®
minik®

kepek"

kainik
dumupunu
remek"

lasipa

minik kufuna
minik pahebuk"
kebek?
kPotek™ lek"um
kPotek™

hinik?

gogoru
lapepeso

teili

thamana
teiliebuk®
putamanaebuk®
teili

memeli

58



33

34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

47

48
49
50
51
52
53
54
55

56
57

58
59
60
61

married
woman

man
unmarried man
married man
father
mother
brother
sister

name

bird

dog

pig
cassowary
wallaby
flying fox
rat

frog

small frog
snake
python

fish

person

he sits

he stands

he lies down
he sleeps

he walks

the dog bites
the man

he eats

he gives it to
me
he sees

he comes
he says

he hears

Morokea

ili parani

t"amana
mani
thamana parani
avo

ani
(2)thini
(a)nunu
enek®
men(ana)hak"a
men

iga

()tapo
(i)pak"asa
ilabek"a
(i)makhal
ikoru
khamsuk
mot"o
mathakoro
ili

thojo
orehen

ormmit

k"onk"onk"elena

ok"onk"on

okMikMi

imen ekor puetohu

pPuken

ptupPetekialo

pujealo
pume
pubolog

pulogoi

Mosa

tiparani

pust’amana
pumani
puparapi
apo

ani

thik"

luk®

enek”
imenti

imen

iga

itapo
pPak"asa
labekta
imak"al
ikPoru
ikhikerek®
imot®o
mat"akoro
ile

stamana seili
pureheru
purarumit”
pumatakalen
puk"onk"on
puk"ikhi

imen korpu

puken

pupete

puje
pume
pubalone

pulogoi

Banaule

teili tiana

t"amana
pumane
puana

apo

ani
nunuk”
thinik®
enek”
menanak"a
()men

iga

thafBo
pPak"asa
labekta
mak"al
kPoru
kherek®
mot®o
mat"akoro
ile

setoho
purehen
purumit®
sosk"aini
puk"onk"on
puk"ikhi

imen(a)gorapu

puken

pupetektialo

puje
pume
pubolone

punonoi

59



62

63
64
65
66
67
68
69

70
71

72
73
74
75
76
77

78
79
80
81
82
83

84

85
86
87
88

89
90

he knows

he drinks
he hits
he Kkills
he dies

it burns
it flies

he swims

he runs

he falls down
he trips

he catches
he coughs

he laughs

he dances
big

small

good
bad
long
short
heavy
light

cold

feel cold
hot

new

old

round

wet

dry

Morokea

puramahekimi

puin

punuba

pusubebelepupurini

puripik"ot®
(e)k"oneutut”
ebebela
puhehe

ehonon
erupus

not elicited
esakPomi
ek"uhuk®
elobobo
et"et
ehebuk”
(e)tebesik®

elubul
chale

eloloi
ek"ok"orok"
emai
elelehek™
emaisok
(kokMmerir
not elicited
(e)rorono
alaba
ehegina
khadal
khum
ephesik®

epopu

Mosa
remekabele
karopie

puin

pulubai
pulubatitirini
puripikot®
ik"on eut"ut”
puhola
puhehe

puonon
pupapalakru
pupapar
pusak"omi
puk"uhuk
pulofofo
puthetie
ehibuk®

ethi

elupul
chale
eloloi
kokorok®
emai
elelehek

(kok)merir
not elicited
rorono
elaba
elafuhu
kPadal

pesik

p"op"u

Banaule

pup"ak”i

puin
pulubapu
subulepu

purinikot’

kPonatutut’

pubebela
puhehe
pubul
puon
purukurin
pupapar
sak"omi
puk"uhuk
pulufofo
puthetie
ehebuk”
ethit"i
tebesik®
elupul
egale
eloloi
ekPorok"
emai
eBopolo

emerin
inekmerin
erono
alaba
elabuhu

epPokon

(e)pesik®

ephopu

60



91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
107
108

109
110

111
112
113
114
115
116
117
118
119

120
121
122
123
124

full

road
stone
earth
sand
mountain
fire
smoke

ashes

sun
moon
star
cloud
rain
wind
water
vine
tree

walking stick
bark

seed

root

leaf

meat

fat

€gg

louse

feather

comb (of bird)

wing
claw

tail (dog)
one

two

Morokea
erakirik
iguluk"ua

ikPum

ikPoli

imado

ilalolo

ik"on
kPon(e)kPuwukna
(i)bubus

naharo
lefono
kirap®
gusasa
ibithi
nehepu
(Dnekhi
khusu

ikPe
ikPodo?
khekMuni
ephina
eseseli
ek"ok"i
misa
emunena
(eka)kotPel
ider

(i) menanahak® ekPokhi
(ela)balolo

kParapPana
gususna
(ka)elepPe
(e)kPasok”
elukeke

Mosa
rakirik
gulukua
ik"um

kMole

imado
idok"

ik"on

kPon kinana

bubus mat"a

naharo
lefono
kirap
lagusa

bit"i
nehep™u
nek"i

kusu (k"olok™)
ikhe

initok
khekMuni
phina

seseli
khokhi

misa
munana
kuthilina
der

imen k"ok"i
kabalalo
k"adokok
lefuluthi
kefe elepine
eliphi
kasok"

lukeke

Banaule
irakiriki
igulukua
(D)kPum
()kPole
imado
idok"
ik"on
ik"on kPina
bubus
isukua
naharo
nofono
kirap
lap"abu
ibithi
nahipu
inek"i
inue

ikhe
ik"odo
ikPek"uni
ephina
eseli
khekPokhi
emisa
emonena
khotel
inut”
iphau
khabalo
kMalak"oa
elefulu
ekefepha
elepPe
ekhasok”

elukhe

61



125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135

136
137

138

139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155

three

four

five

ten

taro
sugarcane
yam

banana
sweet potato
bean

axe

knife
arrow
fish spear
pig spear
war spear

net bag

house
tobacco
morning
afternoon
night
yesterday
tomorrow
white
black
yellow
red

green
many

all

this

that

what?

Morokea
emiok®
(e)penel
elimik"apeke
enuhulkPe
ima

it"o
imomo
ipur
imuk™ulubi
thithiek"
lap"emu
nehe
lavisu
khok"ome
takura
menmat"a
pine
nohok®o
khulophi
bele

wathi
nendlupa
nek"ulesik
nemgilin
enunue
elel
eptunp"un

€80pgop

mohokmohok

eBururu
ekbekPesi
ebus
simas
eveni
gvenu

ini

Mosa
miok®?
penel
limikapekPe
enulk"e
ima

it"o
imomo
ipur
mulukufe
t"ithiek™

lap"emu

lapiso
not elicited
thekPusi
larumsu
ipine
nohok’o
khanik"a
bele
wathi
dulpa
nek"ulesik”
nemgilin
nunue
elel
ephun
egop’
emohok
epsikiki
ek"obo
ebus
(si)kPat"u
eni

eno

ini

Banaule
emiok"
eplelen
elimikapek®e
enuhulkPe
ima

itho

momo

ipur

mulukufe

lap"emu

lapiso

not elicited
thekPusi
larumusu
ipine

nohoko

bele
iwathi
ledulupa
lek"ule
lemigili
enunue
elel

ephun
egop(gop)
emomohok”
episik"i
ekekese
ebus
ekhat"u
ene
eno(n)

ine

62



156
157
158
159

160

161
162

163
164

165
166
167

168
169
170
171
172

173
174

175
176

177
178

179

180

181

182

183

who?
when?
where?

yes

no

he is not sitting
I

you (singular)
he

she

we two

you two

they two

we (inclusive)
we (exclusive)

you (plural)
they

he is hungry
he eats sugar
cane

he laughs a lot
one man stands

two men stand

three men
stand

the man goes
the man went
yesterday

the man will go
tomorrow

the man eats
the yam

the man ate the
yam yesterday
the man will
eat the yam
tomorrow

the man hit the
dog

Morokea
aho
chekta
chai

€

€SO

norehenso
alo

ino

inu

susum
musum

musum

totokmas
memekelena

momok”
momok”
purigima
puinit"o

elobobo bulahi
puketoho kepurimit’

sutoho lukekesurimit”

setohomioksirimit”

putohopula

enunuen pulakot’
elelkMipula
putohopukenimomo
enunue pueto hopuk"eni

imomo
elelkipukeni imomo

puetoho puluba imen

Mosa
aho
cheka
edakPo

e
keleneha
€50

pureruso
alo?

ino

p"u

thi
susum
musum

musum

thokatu(ehi)
memekelena

momok”®
mokPat™u
purigima

puinit"o

puloBofobus
pukasokdobo

sulukeke dobo

simiok dobo

pula

enunue punapula
elelpula
puk"enimomo
enunuepuk"enimomo

elelpuk"enimomo

pulubaimen

63

Banaule
aho
chekba
chai

e
khenekha
£50

purenso
alo

ino

pu

i

susum

musum

su

musum
thokPathu
memekPena
momok”®

si

nehepunt”i
puinit"o
puriniki loBofonu
purumit”
suluke surumit®

simiokPsirumit"

ptula

enunue pulak®ot

elel pula
puk"enimomo

enunue puk"en imomo

elel pukPenimomo

pulubaimen



184

185

186

187

188

189

190

the man didn't
hit the dog

the big man hit
the little dog
the man gave
the dog to the
boy

the man hit the
dog and went
the man hit the
dog when the
boy went

the man hit the
dog and it went

the man shot
and ate the pig

Morokea

puetoho pulubaimenaso

puetoho hebupulubaimen
etevesi

puetoho pupete imen kipu
ememe tevesik

puetoho
pulubaimenopulakot

puememepula opu
etohopulubaimen

puetohopulubaimenoimenela

puetohopu besigaopukeni
iya

Mosa

pulubaimenso
puebikapulubaimentiena

puebikapupeteimen
kisememe

pulubaimenopula

puememetipula opuna
pulubaimen

pulubaimenoimen erurula

pubesigaokeni

64

Banaule

pulubaimenso
pusbu pulubai imenethi

pupete imen ethi

pulubaimenpulakot

pulak®e puna
pulubaimen

pulubaimen imen ila

pubesiga pukeni



Appendix C.5: Aighon, Bola, Mangseng and Nakanai wordlists

O 0 N O g »h W N -

W W W W W N N DNDDNIDNDDNDNNDNDNDN®RER R B =2 B B = =B =
A W N =R O O 0N O U A W DN R O O ©® N O U D W N = O

head
hair
mouth
nose
eye
neck
belly
skin
knee
ear
tongue
tooth
breast
hand
foot
back
shoulder
forehead
chin
elbow
thumb
leg
heart
liver
bone
blood
baby
girl

boy

old woman
old man
woman
man

father

Aighon

pon

ikin

liton

purin

matan

lugun

kopin

lut

posut

tinin
mamarin
enin

susun

Bilin

not recorded
gimon
sifian
mianan
epsin

posut’

ponin

kiBmn
matangin
etan

embrun
epgrik’
(polin)ekokok”
eet a kooftin
veeya maingl
totambasasu
trabasasu
panoyo
pamasar)

tataman

Bola

gi

not recorded
papa

rupere

mata

loyo
tamundi
kuli

turu

talina

tabele

ni

ru

lima

PBaya

bito

gepe

dume
kumim

putu

kuku

PBaya

bua

yate

tuya

dara

koma

koma patafine
koma bakofi
gare

not recorded
patafine
bakopi

tama

Mangseng
ipouna
doig

iwd

ioge

ideki

ikei

iopd

inipeti

ieve pomesi
itepa
ilemuma
iwopupd
iasusu
imeni

ieve salapa
ikime
ikeipo
ipowe

iaep

imeni pomesi
imeni pupd ninana
ieve

ia tutut

ia puspus
ipokin
iamla
povodvod
ovote
kulpo
kimet
tolok

seq

toko

VOVvO

65

Nakanai
gama
ivu

hare
maisu
mata
loho
tiala
VOovo
tutu
gavusa
kalamea
togo
susu
lima
vaha
poga
beho
varu
sivova
butukuha
kuku
vaha
bua

hate
tuha
kososo
pepeso

e guliliki
e guliliki
tavile uru
tahalo uru
tavile
tahalo

tama



35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55

56
57

58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69

mother
brother
sister
name
bird

dog

pig
cassowary
wallaby
flying fox
rat

frog
snake

fish
person

he sits

he stands
he lies down
he sleeps
he walks

the dog bites
the man

he eats

he gives it to
me
he sees

he comes
he says
he hears
he knows
he drinks
he hits
he Kkills
he dies

it burns
it flies

he swims

Aighon
tonin
waton
elutgd
jax

ekin
ekig

jup
naoko
irok”
nimbika
tanisu
€mgo
nekso
esmar
patoyu
Pezioy
Besipit”
Bizinok”
PBmekrun
Pmas
Prtuk

Pren

Petrtitax

Bipan
PBime
Pikaisa
Bikinoi
Beminas
Benum
Bepin
Bevin
Berun
iBilpil
ibrim

Beyoi

Bola

kina

tuka
koroba

ra
kandirofo
ligo

boro
meno
papole
kopa
kurupe
not recorded
mata
manu
bakopi
mande
pesi

not recorded
mayita
layo

kania

kani

yabi

masia

Palai

tamaia

logo

not recorded
ninu

bi

not recorded
mate

nono
bembe

huru

Mangseng
nina
teik

luk

ijon
men
nanau
kie

tavo
posusun
porou
mosd
vako
pilimo
silag
toko
imen
imita
igo
inognory
ies

ipun

ian

isuguiadone

idopoli
iesme

iri
inogbol
ilemi mirene
idin

isoi

ipun nini
inin

ian

irer

ike

66

Nakanai
tila

tua

tua

isa
malu
paia
bolo
kehu
pakasa
bureki
kusuke
pere
pase

ia

etibo
pou
magiri
mavuta
mavuta
tuga

tolo la tahalo

ali

abi a gu

hilo

go mai
veia(mago)
lolo

rovi

liu

kue a
bili a
peho
karere re
lovo

puru puru



70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105

he runs
he falls down
he catches
he coughs
he laughs
he dances
big

small
good

bad

long
short
heavy
light

cold

hot

new

old

round
wet

dry

full

road
stone
earth
sand
mountain
fire
smoke
ashes

sun
moon
star
cloud
rain

wind

Aighon
Beruos
Bekasit”
Bekom
Bekoyok’
Perurn
Pesi
ayolurg
tutun
sosou
japases
lolo
karomu
kingin
yeglek
imumbrut
benben
raman
amux
poku
mluk
yeye
sekol
yiso
seke
pluk
zigli
kalaplin
kila
ik
popo
nelak’
enam

kirap"

ekus

eip

Bola
nunu
boru
siko
loko
nono
raulo
dagi
kiroko
kamumu
yale
iola
kapo
mafa
maraya
piu
rono
karaba
not recorded
rourou
mea
kere
not recorded
dala
kedo
malala
yire
lolo
kanono
pokona
kato
yaro
kefa
yada
yabu
Bala
Bilu

Mangseng
ido
matu

ieli

ikuk
inene

ses
aolopa
pospa
senuna
kerena
lolona
adona
made
vOonal
merirpa
veilna
ponana
nomena
kalupga
ipis
klagklag
ivual
sovenalo
um

ulue
wunwun
penene
wosesena
wonkluna
vuvus
nagp

gov
sivemit
sepsa

vit

due
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Nakanai
hari

boru
sakole a
kulue
lege

tilia

uru

bisi
taritigi
kama ko kora
malau
boto
tikumu
mavulaha
maigi
tivura
halaba
mumugu
polo galili
ba beta
masaga ti
volu
gauru
uati
magasa
parava
gove
havi
sosobu
buburo
haro

taio
matatabu
tuluvu
hura

lolovi



106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141

water
vine
tree
walking stick
bark
seed
root
leaf
meat
fat
€gg
louse

feather

comb (of bird)

wing
claw

tail (dog)
one

two

three
four

five

ten

taro
sugarcane
yam
banana
sweet potato
bean

axe

knife
spear

net bag
house
tobacco

morning

Aighon
iki

elik

zag

not recorded
lut’

juyun
kumut’
ikin
imalin
kamar
kulut”

gut

ikin

not recorded
brit”
piplepgein
pokut”
tam

fuon
miok

nal

esip’
sulukanda
nai

jem

mom
mouruk
sirimba
tikteek
lapemu
epul
miryIt
kanika
bele

bos

iru

Bola

naru

mota

kai

not recorded
kulina

not recorded
kana

pagana
bobona

Bi

not recorded
kutu

Bu

not recorded
karapa

kuku

ku

taku

rua

tolu

Ba

lima

rafulu
mafo

tofu

yupPi

PBudi
terePate

not recorded
kira

Bito

mayeto
kulupi

ruma

Pasi

yatelana

Mangseng
dei

we

won

won tan
peti
monna
ripi

doig
mekerim
munmun
otil

gut
menidoin
not recorded
giniti
imeniplani
ilepupa
omole
aini

me

penel

lim

mule

ma

to

mom

tuli

siriba

not recorded
telepa
lomina
peay

kole

vel

bas

rulpo
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Nakanai
lalu

mota

obu

butu
kulikuli
vavua

ua
galalao
kalia
molamola
hatotolu
hutu
kokoma
not recorded
palapala
not recorded
kiula

sasa

lua

itolu

ivaa
ilima
savulu
mavo
tovu

huvi

vugi
kuruve
not recorded
pemu
viso

gata

palo
luma
suku
kavikoki
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Aighon Bola Mangseng Nakanai
142 afternoon izeng malupa penie maulavi
143 night ivus rodo pemlik logo
144 yesterday aizap” rafi nine alalavi
145 tomorrow plenadupa kudupi lelkin galigeli
146 white Bolpol kea velespa kakea
147 black Bikpik kato pogopgopna para kuru kuru
148 yellow yoiyoi pano kododna ialalo
149 red jagrekgrek Pururu selelena magese gese
150 green kirkir goma ragragna ka kesa
151 many jambip kupo pulua usu
152 all imut’ not recorded alavuspa tomi
153 this ja not recorded ike aleie
154 that jare not recorded ikola aleio
155 what? ele arana neke ako mave
156 who? wanu erei ao ere
157 when? asani garika penva gaisa
158 where? de Bai kaj(t") oio ve
159 yes ii not recorded e ee
160 no iyom ijuka avele ouka
161 he is not sitting apsin kumai avele kama
162 I Mo iau 0o eau
163 you (singular) on ioe wor eme
164 he PBex ia i eia
165 we two toy not recorded them a milua
166 you two mom marua thomu a mulua
167 they two Bloy marua or e girua
168 we (exclusive) pmm mateu a miteu
169 you (plural) jom matou thomu a mutou

170 they ri ria or e giteu



Appendix C.6: Aiklep and Gimi wordlists

head

hair (scalp) body part with it

obligatory
mouth

nose

eye

neck

belly

skin

knee (lit. leg joint)

ear

tongue (lit. mouth tongue)
tooth (lit. mouth kernal)
breast

hand (lit. top of the arm)
foot (lit. top of the leg)
back

shoulder (lit. arm its-joint)
forehead

chin

elbow (lit. arm its joint)
thumb

leg

heart

liver

bone

blood

baby

girl

boy

old woman

old man

woman

man

father (lit. his father)

Aiklep
ka-dumu

ka-dumu ka-kanun

ko

yinlo

mede

wolo

ka-idil
ka-kuklu

kin ka-kum
longo

ko kamamelo
ko kanino
yinge

ime ru

kin ru
ka-wang

ime ka-kopo
romowo
sipin

ime ka-kum
ime ka-longo
kin

ka-upus

ka-kai
ka-walo
ulep

inuk

idi

yip

pat kairak
aulip

pat

teme

Gimi
ka-dumu

ka-dumu ka-lengeng

ko
ka-koroplo
mede

wolo
ka-dil
ka-kuklu
kin ka-kum
longo
same

ko kanino
yenge

ime ru

kin ru
ka-sakramru
wolo
romowo
sipin

same

same

same

same

same
ka-angrik

ulep

kuna

ida udu (little male)
yip

ida aplak

daulip

ida / pat

tambat

70



35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70

mother

brother (lit.his, my big brother)

sister (lit. opposite gender)

name
bird

dog

pig

cassowary

wallaby

flying fox

rat

frog

snake

fish

person (lit. one human)
he sits

he stands

he lies down

he sleeps

he walks

the dog bites the man
he eats

he gives it to me

he sees

he comes

he says

he hears

he knows

he drinks

he hits

he kills

he dies

it burns (lit. fire eats it)
it flies

he swims

he runs

Aiklep
tine
dinulip
luudu
ka-sang
omon

un

e

kukyung
kining
sapaiwa
au

kalu

amat

ili

du nake
suk mdo
se mit

suk kon
kon utkonokong
nes

un kor pat
ken

walel i me kada yo
mede kapling i
pat me

wo

long i

dain

in

pun

pam

mat

kwon ken i
yule

yule

pos

Gimi
tinapu
dinulip
luudu
same
omon

wun

e

omon dabu
pangi
parau

au

kutwal
amat

ili

du nake
suk do

se mit

suk kon
kon utonong

nes

wun ko ida si

ken

waka i me ka yo

mede kapli i
ida me

0

long i
dangini

in

pun
pakam
mat

kwon ken i
yule

yule

pasapong
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71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106

he falls down

he catches (lit. he catches it)

he coughs
he laughs
he dances
big

small
good
bad

long
short
heavy
light

cold

hot

new

old
round
wet

dry

full

road
stone
earth
sand
mountain
fire
smoke
ashes

sun
moon
star
cloud
rain

wind

water

Aiklep
piol suk
mbir i
songgot
ming

ti

kupo
udu

du
lowolo
malak
it
manik
malil
mirin
wenwen
dengen
inik
awol
blik
poipoi
sapal
050
ukum
urup
daklip
ilit
kwon
kwon ka-yau
kwon ka-parap
sinang
yumu
kindik
awat
ere
oleng

inung

Gimi
dek suk
mbir i
songgot
miying
ti

kupo
udu
duku
lowolo
malak
it
manik
weswes
mirin
ngengeng
dengen
inik

lo lulul
blik
pokpok
sapal
050
ukum
urup
aklip
ilit
ukwon
ukwon ka-kinkin
asong, kwon ka-usus
sinang
saiku
kadang
kawat
pakuru
mana

nen
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107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142

vine

tree

walking stick

bark

seed

root

leaf (lit. its covering)
meat

fat

€gg

louse (prs.not oblig.)
feather

comb (of bird)

wing

claw (lit. the foot's nails)

tail (dog)
one

two

three

four

five

ten

taro
sugarcane
yam
banana
sweet potato
bean

axe

knife
spear

net bag
house
tobacco
morning

afternoon

Aiklep
alik

eke

uduk
eke kakuklu
kanino
kamngam
ka-kanun
werngem
muye
ka-yulkul
kinkin
ka-kanun
ka-akom
pen

kin kamusin
yin

nake
kyip
miok
peng
lyim
sungul
eme

udu
aklut
elep
krimbak
ambin
nak

upul

nu

bilum
iwin
ombos

iri lo

imlik mede ke

Gimi

alik

eke

uduk

eke kakuklu
kanino
kamam
ka-lengeng
masung
kamkal
ka-kuklu
sakapit
ka-lengeng
ka-setngin
pein

kin kamusin
ka-kulkul
nake

tip

mok

peng

lyim
sungul
eme

udu

aklut

elep
kirimbak
ambin

nak

upul

nu

bilum

num

ombos

yang ka yinginlo

imlik mede ke
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143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170

night
yesterday
tomorrow
white

black

yellow

red

green

many

all

this

that

what?

who?

when?
where?

yes

no

he is not sitting
I

you (singular)
he (lit. that man)
we two

you two

they two

we (exclusive)
you (plural)
they

Aiklep
imlik
inkeke
iri lo ke
kawawang
wus

al

mlek
kawir
kayap kupo
nguluk
sa

siwi

isu

au

loke ine
le ine
wai

dap
mdo dap
yo

wong
pat si
mekyip
kakyip
yei kyip
mekyip
yum

yei

Gimi
imlik
nindi
yinglo
wok
wus
kal
mlek
tipipring
kayap
kangenlo
S0

si

ise

au
angau
le we
ile

dap
do dap
yo
wong
ida si
mip
kap
du dip
mip
yom

yeit
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